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DE GROTE LEREN VLEUGELS VAN DE VOORSTE VLIE- 
GENDE HAGEDIS WIERPEN DE JAGER OP DE GROND 
DE MONSTERS KEERDEN OM MÉT OORVERDOVEND 
GEKRIJS TOEN ER NOG MEER DOODS VIANDEN 


d En 
TERKE BOOG ZWAAIDE ZUN VLAMMENDE [OORTS, 
ZOEN MEER EEN GILEND BEEST NOAR HEN TOE 


TEEN PIOF VIEL DE JAGER OPDE GROND, JUIST OND 
DE GEPANTSERDE POOT VAN MET MONSTER NÁRST HET 


DE SCHERDE DOORNEN STAKEN HEM ALS DUIZEND 
DIESSEN, MAAR HIJ WAS AAN DE DOOD ONTSNAPT... 


TA DE BESCHOTTING VAN HET GROTE CACTUSBOS ZAG AANVOER: 
DER TISHMIN DE VLUGGE BEWEGING VAN DE DAPPERE BLANKE 
JEN S/57E EEN BEVEL TOT ZUN KRIGSIEDEN … 
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HIJ ZAL MIJN WRAAK 
NIET ONTGAAN ! 
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[DE APACHEN BRANDEN ZH EEN WEG DOOR DE CACTUSSEN … 
DE BLANKE SPRONG OD EN BALDE DE VIISTEN. BEREID VOOR 
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STERKE BOOG ZICH 
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‘PLOTSELING VERHIEF HET GROTE BEEST ZICH EN GREEP 
EEN VLIEGENDE HAGEDIS MET ZUN REUZEKAKEN … SERKE 
BOOG WERD BUNA VAN ZIJN PLAATS GEWORDEN. 


STEEDS OPNIEUW SLOEG STERKE BOOG IN OP DE GROTE VLIE- (DOOR DE VIJM SCHERPE KLAUWEN. DIE 
GENDE HAGEDIS, MAAR ZUN GL/MNL Oy urr. | [UW ZUN UIEES DRONGEN. VOELDE 
RICHTEN TEGEN OE TARIEN LEREN OUIZELIG WORDEN. 
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en maand geleden was Eduard 
met zijn vader en moeder in het 
kasteeltje komen wonen, dat op 
het landgoed Hoog Vinkenbos staat. 
De vader van Eduard, die een vooraan- 
staand diplomaat was, maar door de 
gespannen toestanden in politieke 
moeilijkheden was gekomen, had dit 
landgoed gekocht om er de rust en de 
eenzaamheid te vinden, die een hoog- 
geplaatst politicus in een dergelijke 
benarde positie dikwijls nodig heeft. 

Jan was de zoon van de tuinman, 
die ervoor zorgde dat het uitgestrekte 
landgoed. goed onderhouden werd. Hij 
woonde in een klein huisje op ongeveer 
honderd meter afstand van het kasteel- 
tje. Jan voelde niet veel voor het vak 
van zijn vader; veel liever knutselde 
hij met belletjes en elektrische toe- 
stelletjes; zelfs had hij van het weinige 
zakgeld een oud telefoontoestel ge- 
kocht, waarmee hij ijverig aan het 
experimenteren was gegaan, 

Noor Eduard was Jan de enige 
jongen van dezelfde leeftijd, die in de 
omgeving van het kasteeltje woonde; 
hoewel de jongens uit cen heel ander 
milieu kwamen, hadden ze toch vrij 
spoedig vriendschap met elkaar ge- 
sloten. Eduard bewonderde Jan om 
zijn handigheid en zijn technisch in- 
zicht en Jan keek een beetje tegen 
Eduard op, omdat hij veel boeken ge- 
lezen had en alles bezat, wat zijn hartje 
begeerde. 

Op een middag vroeg Eduard aan 
Jan: „Zeg, mag ik dat telefoontoestel 
van jou eens zien?” 

Jan vertelde, dat het een heel oud 
apparaat was en dat er op het kasteel- 
tje moderne en mooiere toestellen 
stonden, die een veel beter geluid 
gaven. 


Nr. 31 -4 


geheime 
lijn 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


„Ik heb nog nooit zo'n oud toestel 
gezien,’ hield Eduard aan en daar- 
mee was de eerste stap gezet op de weg 
naar de vriendschap tussen beide 
jongens. Ze gingen naar het eenvoudige 
kamertje van Jan en speelden de hele 
middag met het wonderlijke toestel. 

Opeens kreeg Eduard een idee. 
„Zeg Jan, zou het niet mogelijk zijn om 
een telefoonlijn aan te leggen tussen 
jouw kamer en de mijne? Dan kunnen 
we 's avonds als we in bed liggen met 
elkaar praten. 

Jan keek verrast op bij dit voorst 
„Ja, dat zou prachtig zijn, 
enthousiast. „En dan kan jij me voor- 
lezen uit je boeken. Maar natuurlijk 
mogen ze er thuis niets van merken.’ 

„Nee, natuurlijk niet,” stemde 
Eduard toe. „Het moet een geheim 
blijven tussen ons. En dan zorg ik, 
dat we er nog een tweede toestel bij 
krijgen; ik zal draad kopen en alles 
wat we nodig hebben." 

Jan vond het plan geweldig; dade- 
lijk begonnen de jongens een schema 
op te stellen van de verbindingen, die 
er tot stand moesten komen. „Als 
we alles geheim willen houden, moeten 
we de telefoondraden onzichtbaar 
tussen de boomtoppen spannen, 
Jan, „maar dan hebben we wel twee- 
maal zoveel draad nodig.” 

„Dat is niet erg. Daar zorg ik wel 


voor," deed Eduard, die blijkbaar 
over voldoende zakgeld beschikte om 
het prachtige plan ten uitvoer te 
kúnnen brengen. 

Nadat de jongens in het geheim aan 
de aanleg van de lijn hadden gewerkt, 
brak de zaterdagavond aan, waarop 
ze het eerste gesprek met elkaar zou- 
den voeren. Eduard zou Jan opbellen. 
Gespannen lag Jan in bed te wachten, 
De minuten leken wel uren. Ineens 
ging onder zijn bed een zacht belletje. 
Hij greep naar de hoorn en fluisterde: 
„Hallo, met Jan.” 

„Ja, met Eduard,” klonk het aan de 
andere kant van de lijn. „Hij doet het, 
Jan,” juichte Eduard. „We kunnen 
met elkaar praten, zonder dat iemand 
er iets van merkt, ' 

Bijna een uur lang lagen de jongens 
elkaar van alles te vertellen en toen 
spraken ze af dat ze gingen slapen en 
elkaar onverwachts weer eens zouden 
opbellen. 

Er gingen enkele dagen voorbij. 
Jan-had van Eduard gehoord, dat zijn 
vader in ernstige politieke moeilijk- 
heden was gekomen en: dat de toe- 
stand gespannen was, dat de 
diplomaat zich niet erg veilig meer 
voelde, Eduard wist, dat er lieden 
waren, die het op zijn vader hadden 
gemunt of die hem wilden ontvoeren. 
De jongens begrepen geen van beiden, 


wat er allemaal precies gaande was, 
maar wel wisten ze, dat Eduards vader 
in gevaar verkeerde. 

Op een nacht — het zal ongeveer 
half twee geweest zijn — werd Jan 
uit zijn slaap opgeschrikt. Wat was 
dat? Hij had iets gehoord. Een gerucht 
vlak bij hem. Hij luisterde met inge- 
houden adem, toen opeens... de tele- 
foon rinkelde. Als door een wesp 
gestoken sprong hij overeind, greep 
de hoorn en riep: „Hallo! 

„Ja Jan, luister,” hoorde hij zenuw- 
achtig en hijgend roepen. Het was de 
angstige stem van Eduard. Er scheen 
iets niet in orde te zijn. „Versta je me, 
Jan?” 

„Ja, zeg het maar. Wat is er?” 
deed Jan verschrikt. 

„Ze... ze hebben een aanslag op 
vader gepleegd!” 5 

„Wat? Is ie dood?” 

„Nee, gelukkig niet. Maar we zitten 
opgesloten. Ze hebben de telefoonlijn 
doorgesneden. Je moet de politie 
waarschuwen. De daders zijn nog in 
ons huis bezig.” 

Angstig staarde Jan door het raam 
van zijn kamertje naar buiten, naar 
de verlichte vensters van het kasteel- 
tje. Toen zei hij resoluut: „Ik ga 
gauw naar boer Maten. Da's vlakbij. 
Daar. bel ik de politie wel” 

Nog geen twee minuten later rende 
Jan over het smalle bospad achter om 
het kasteeltje naar de boerderij. De 
politie werd gealarmeerd en Jan holde 
terug. Hijgend stormde hij de kleine 
tuinmanswoning binnen, vertelde zijn 
vader, die intussen was opgestaan, in 
het kort wat eraan de hand was en liep 
toen naar zijn kamertje om 
bellen. 

„Hallo! Ja, met Jan. Ik heb de 


politie opgebeld. Moet er nog wat ge- 


beuren 2” 

„Als je kunt, zhoet je proberen de 
daders niet te laten ontsnappen. Ik 
geloof, dat het om enkele belangrijke 
documenten gaat. Je moet ze tegen- 
houden!’ 

Jan dacht snel na. „Goed, ik weet. 
al iets, Wacht maar!’’ Hij lichtte zijn 
vader in over wat er moest gebeuren. 
De tuinman haalde voorzichtig zijn 
dubbelloops jachtgeweer uit de kast, 
laadde het en stapte met Jan de deur 
uit, naar de ingang van het kasteeltje. 

Ze hadden er echter niet op gerekend, 
dat de aanslag op Fduards vader tot 


in alle finesses was voorbereid en dat | 


de belagers niet alleen de telefoonlijn 
hadden doorgesneden, maar ook wacht- 
posten hadden uitgezet tussen de 


bosjes. Opeens hoorde Jan achter zich ' 


een geritsel; hij keek om. Toen voelde 
hij een hevige pijn in zijn hoofd en 
daarna niets meer. Hij was op de grond. 
neergezonken, Bewusteloos… 

De vader van Jan had zich even snel 
omgedraaid en richtte zijn dubbel- 
Pops jachtgeweer op de man, die zijn 


uardte & 


zoontje had neergeslagen. „Handen 
omhoog,” gromde hij bijna fluisterend. 
Hij voelde, dat zich nog meer spionnen 
in het bos moesten ophouden, Traag 
deed de man zijn handen omhoog 
en de tuinman beval: „Voor mij uit- 
lopen!’’ Ze liepen in de richting van het 
tuinmanshuisje en bjnnen enkele mi- 
nuten zat de belager opgesloten in een 
oude houten kast. 

Alles was zonder veel gerucht ver- 
lopen. Jans vader sloop weet naar 
buiten om zijn zoon te verzorgen, die 
onder de struiken lag te kermen van 
de hoofdpijn. Dit zachte - gekerm 
verraadde het tweetal, want weldra 
hoorde de tuinman schuifelende voet- 
stappen naderbij komen, Hij spiedde 
rond, zag een donkere schim en 
richtte zijn geweer. „Halt of ik 
schiet,” gelastte hij binnensmonds, 
De schim bleef staan, Op dat zelfde 
moment klonk een schot, De tuinman 
voelde een hevige pijn in zijn been en 
zonk op de grond neer. 

Op dát ogenblik. gebeurde er iets 
bijzonders. Acht mannen van de rijks- 
politie stoven in twee jeeps de brede 
oprijlaan op! Remmen knarsten! Twee 
mannen maakten de spion onschade- 
lijk en de overige zes drongen het 
kasteeltje binnen. De wilde overval 
gelukte. Tegen deze politiemacht wa- 
ren de politieke handlangers niet opge- 
wassen. De mannen werden gearres- 


teerd en onder zware bewaking weg- 
gevoerd. 


Een week later waren Jan en zijn 
vader weer voor een groot deel opge- 
knapt. Het schot in het been van de 
tuinman bleek slechts een schamp- 
schot te zijn en ook Jan genas spoedig 
van de lichte hersenschudding. De 
kranten stonden dagenlang vol over 
de aanslag en over de heldhaftige 
daden, die de tuinman en zijn zoontje 
hadden verricht, De belagers hadden 
de overval nauwkeurig voorbereid, 
maar hadden buiten de geheime tele- 
foonlijn gerekend, die door Jan en 
Eduard was aangelegd. 

„Deze geheime lijn heeft ons land 
gered van een grote politieke catastro- 
fe," zo schreef een van de kranten, 
„Want wanneer de aanhangers van de 
oppositie aan het bewind waren ge- 
komen, was de ramp niet te overzien 
geweest. Heel ons volk is daarom dank 
verschuldigd aan die kleine jongen, 
die zo graag knutselde met een’ oud 
telefoontoestellet je." 

De tuinman en zijn zoon Jan 
kregen later van de minister in eigen 
persoon een onderscheiding. De beide 
jongens gingen op kosten van Eduards 
vader studeren aan de universiteit; 
Eduard voor meester in de rechten 
en Jan voor. elektrotechnisch inge- 
nieur. 


Het is geen toeval, dat de meeste vogels 
op de rug donkerder zijn dan op de buik 
Hierdoor vallen zij minder op. De buik 
wordt namelijk beschaduwd, zodat die on- 
geveer dezelfde tint krijgt als de rug, 
waarop het volle licht valt De vogel lijkt 
nu egaal en verzinkt ìn zij omgeving. Zou- 
den de vogels op hun rug en buik dezellde 
kleur hebben, dan zou de schaduw de buik 
donkerder maken, waardoor het dier los 
kwam van zijn omgeving. Dit is gemakke- 
lijk te controleren. Leg op het tuinpad 
twee aardappelen naast elkaar, waarvan 
bij één de onderste helft geschild is. De 
ongeschilde valt nu sterker op; de zwarte, 
beschaduwde onderkant krijgt men direct 
in het oog. Een goed voorbeeld van 
zo'n gecamoufleerd vogeltje is de strand- 
pluvier, waarnaar je drie keer 

om hem één keer te zien. „Tju-lie |” Je 
hoort hem fluiten. Nu is het geluid links, 
dan weer rechts, achter of voor. Meestal 
krijg je hem pas in het oog, wanneer hij op. 
vliegt. Als hij even verder weer neerstrijkt, 
is hij opnieuw zo goed als onzichtbaar. 
Maar nu weet je precies waar hij zit en 
met enige moeite zip je zijn zwart en wit 
getekende kop, zijn grijsbruine rug en zijn 
witte buik, Over zijn borst loopt eon dikke, 


Het strandpluviertje is beroemd om het 
_ versieren van zijn nest. 


et rendbgn, 


zwarte band. Dit is de bontbekpluvier. Hij 
kan zo hard lopen. dat zijn pootjes niet 
meer te zien zijn en het vogeltje schijnt te 
rollen. Zijn neel, de strandpluvier, heeft 
geen doorlopende borstband, Oit vogeltje 
is beroemd om het versieren van zijn nest. 
Het kuiltje, waar zijn gevlekte eitjes in 
liggen, heeft hij omringd met schelpen van 
allerlei groote Waarom hij dat doet. is 
niet helemaal duidelijk. Misschien is het 
een onbewuste voorzorg om zijn eieren 
minder le laten opvallen, zodat ze aan de 
speurende zilvermeeuwen ontgaan. Die 
grote zilvers zijn op het strand overal 
altijd aanwezig en dreigen elk ei te rover 
Ook de jonge pluviertjes zijn voor hen niet 
veilig. Daarom hebben zij een donspakje, 
dat een uitstekende bescherming biedt. 
Zodra er een zilvermeeuw in de buurt 
komt, roept de oude pluvier een waar- 
schuwing en de jongen drukken zich stil 
tegen het zand, sluiten de ogen en zijn vol 
komen onzichtbaar. Tijdens al dat speuren 
naar de pluviertjes wordt vanzelf onze 
aandacht getrokken door een bijzonder 
soort gras: het biestorwegras, dat op een 
rechte rij groeit. net soldaten in het gelid. 
Die bijzondere groei wordt veroorzaakt, 
doordat het gras een lange wortelstok 


Het biestarwegras: precies soldaten in 
het gelid. 


door het zand stuurt, waaruit op be- 
paalde afstanden een nieuw plantje ont- 
staat, Deze grassoort legt door zijn sterk 
ontwikkeld wortelstelsel het rulle zand 
vast en voorkomt verstuiving. Mede door 
het werk van deze plant worden nieuwe 
duintjes gevormd. 


De grote zilver 
durende bed: 


eeuwen zijn een voort. 
ng voor alle eieren en 


jonge vogels. 


Een anekdote over dokter Virchow 


udolf Virchow, geboren in 1821, 
R overleden in 1902, was in zijn tijd 

een beroemd en zeer merkwaardig 
Duits medicus. Hij is de grondlegger 
der cellen-geneeskunde, waardoor men 
weet, dat het menselijk lichaam geheel 
uit cellen is opgebouwd. Vanwege zijn 
uitzonderlijke bekwaamheid had hij 
een buitengewoon drukke praktijk en 
werd hij zelfs door vreemdelingen 
geraadpleegd. Het gebeurde wel, dat hij 
bij een zieke, die duizenden kilometers 
van Berlijn woonde, werd ontboden, 
omdat deze meende alleen bij hem 
baat te zullen vinden. Ook vorstelijke 
personen riepen meer dan eens zijn 
hulp in. 

Deze knappe dokter liet zich echter 
geenszins op zijn beroemdheid. voor- 
staan. Hij bleef zijn ganse leven de 
eenvoud zelf. Ofschoon hij zoveel geld 
verdiende, dat hij er gemakkelijk een 
paard en rijtuig op na had kunnen 
houden, ging hij altijd te voet. Ook in 
zijn kleding betrachtte hij de uiterste 


soberheid. Met zijn kostuum deed hij 
gewoonlijk jaren, zodat hij er ten 
laatste erg sjofel bijliep. Zijn overjas 
legde hij pas af. als het kledingstuk 
werkelijk niet langer meer meekon…. 

Tijdens zijn vakantie liep hij op een 
ochtend in zijn vaalgroene, bijna ver- 
sleten jas langs een huis in aanbouw. 
Daar de schafttijd zo juist was aan- 
gebroken, waren de metselaars van 
hun stelling afgedaald en hadden zij 
zich op de grond neergezet. Zij openden 
het papier, waarin hun brood zat 
verpakt, en begonnen aan hun ontbijt. 

Dokter Virchow bleef staan en 
maakte een praatje. Hij zag, hoe de 
mannen zich hun dikke boterhammen, 
belegd met vlees, goed lieten smaken. 

„Jullie hebben het nog zo slecht 
niet,” riep de uitstekend geluimde 
geleerde heer hun toe. 


© Waarop een der metselaars overeind 


kwam, de hem onbekende vermaarde 
geneesheer vertrouwelijk op de schou- 
der klopte en zei: „Beste vrind, als jij 


in je leven een fatsoenlijk ambacht 
had geleerd net als wij, zou er ook voor 
jou zo'n puik belegde boterham op 
kunnen overschieten.” 
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LEER OM LEER 


… ang geleden woonde in de Turkse 
L stad Balikesir de rijke koopman 

Alimed Oesjak. Op een keer 
moest hij een verre reis ondernemen. 
Maar alvorens zijn paard te zadelen 
en te vertrekken, gal hij een.zak vol 
gouden dukaten aan zijn beste vriend 
Omar Soma in bewaring. 

Het reizen was in die dagen lang 
niet veilig en daarom nam hij niet 
meer geld mee, dan hij strikt nodig 
had, 

Een jaar nadien keerde Ahmed 
behouden terug. Zijn eerste bezoek 
gold zijn vriend Omar, bij wie hij zijn 
rechtmatig eigendom kwam opeisen. 


Maar hij werd allesbehalve blij ver- 
welkomd. Omar zette een bedroefd 
gezicht en sprak op huilende toon: 

„O, Ahmed, je ziet mij hier onder 
droefheid gebogen als de ellendigste 
der stervelingen. Ik kan je tot mijn 
vreselijke spijt je goud niet teruggeven. 
En dat kan ik heus niet helpen. Ik 
zal je vertellen, wat er gebeurd is. 
In de kamer, waar.ik de schat be- 
waarde, zijn ratten binnengedrongen, 
geweldig grote ratten, zoals ik ze nog 
nooit eerder heb gezien. Deze afschu- 
welijke monsters hebben de buidel 
met het geld opgegeten. Ik hoop, dat 
je niet boos op mij zult zijn.” 


Ahmed toonde zich in het minsc 
niet verontwaardigd. Integendeel, Hij 
pakte de beide handen van zijn vriend, 
drukte die hartelijk en zei: „Heb 
maar geen vrees. Onze vriendschap 
zal er niet onder lijden. Kom morgen 
met vrouw en kind op het feest, dat 
ter ere van mijn behouden thuiskomst 
zal worden gevierd.” 

De ander nam de uitnodiging gaarne 
aan en verscheen op het bepaalde uur. 
Hij amuseerde zich kostelijk, Doch 
midden in de feestvreugde miste hij 
plots zijn zoontje. De ontstelde vader 
zocht in ieder vertrek naar zijn geliefd 
kind. Tevergeefs echter. Ook niemand 
van de gasten wist, waar de knaap zich 
bevond. De gastheer liet zijn vriend 
een poos in liet onzekere en zeide 
toen: „Ik kan de ontzettende waar- 
heid niet langer verbergen. Toen ik je 
zoontje mijn huis liet zien, kwamen wij 
in een kamer, waar eensklaps twee 
reusachtige ratten op hem toespron- 
gen, die hem met huid en haar hebben 
verslonden.” 

„Bedrieger !” riep de radeloze vader 
uit. „Hoe kunnen ratten nu een kind 
verslinden ?” 

„Dat is héél goed mogelijk,” ant- 
woordde Ahmed, „zij kunnen zelfs 
een buidel met harde dukaten op- 
eten.” 

Op dit ogenblik begreep Omar de 
les. Onmiddellijk snelde hij naar huis 
om het geld te halen, waarop Ahmed 
de deur van de kelder opende en vader 
en zoon weer verenigde. 
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NOGMAALS. OOK HET PRINSESJE ISJA WILDE HEM HAAR DANK BETUIGEN; DE 
OPPERPRIESTER BLEEF STIJF ZIJN MOND DICHT HOUDEN, 


ZEI ISJA: „PAS OP, GROTE HEER, VOOR 
DE PRIESTER, U HEBT ZIJN TOORN OP- 
GEWEKT.” 


AN 


DE MAN ZOCHT INDERDAAD EEN GE- 
LEGENHEID OM WRAAK TE NEMEN, 
JOKER KON DAAR GEEN REDEN VOOR 


VINDEN. WAT HAD HIJ HEM MISDAAN? 


WERD! 


Dy, id DAE 5 
ZO PIEKEREND WANDELDE JOKER TEGEN HET VALLEN VAN DE A 


he! 
EA 


y 


d 


ES 
ALS DAT INDERDAAD HET GEVAL WAS, ZOU HIJ ER GAUW ACHTER KOMEN, HIJ 


ZETTE HET OP EEN LOPEN. ACHTER HEM MAAKTE ZICH DE GESTALTE VAN DE OPPER. 
PRIESTER UIT DE STRUIKEN LOS 


DE TUIN IN. OPEENS OVERVIEL HEM HET AKELIGE GEVOEL, DAT HIJ BESPIONEERD 


VOND NOG EENS 


ZO VOORZICHTIG MOGELIJK, MAAR 


ZO SNEL HIJ KON, VOLGDE 
JOKER …… 


HIJ 


MAAR DEZE WAS OP ZIJ VAN HET PAD TUSSEN DE STRUIKEN GESPRONGEN. HIJ ZAG 
HOE DE OPPERPRIESTER ZICH HAASTTE IN DE RICHTING, WAARIN HIJ JOKER HAD 


ZIEN VERDWIJNEN. 


PRINSES I5JA KWAM EVEN LATER BÌN- 
NEN EN VERTELDE: „DE OPPERPRIESTER 
IS EEN MACHTIG MAN, HIJ WIL ZIJN 
MACHT BEHOUDEN, 


HOE HIJ OOK NADACHT, HIJ KON NIETS 
BEDENKEN WAARMEE HIJ DE TOORN 
VAN DE PRIESTER HAD OPGEWEKT 


Dhn annct 


AN 


= I 


HIJ 15 TOT ALLES IN STAAT VOORDAT JOKER DIE AVOND GING SLAPEN, MAAKTE 
HIJ SAMEN MET ISJA MET EEN PAAR POTTEN OP EEN STOK EEN ALARMTOESTEL, ZO. 
DAT NIEMAND ONGEMERKT KON BINNENKOMEN. 


AHA, DACHT JOKER, HIJ KAN NOG 
LANG ZOEKEN, TERWIJL IK KALM WEER 
NAAR HET PALEIS TERUGWANDEL, 


DAAROM IS HIJ DOODSBENAUWD 
DAT HET VOLK CONTACT KRIJGT MET 
DE BUITENWERELD EN DIE BRUG IJ 
IS WOEDEND. PAS OP! 


DAARNA GING HIJ ÓP EEN BANK LIG. 
GEN, TROK EEN KLEED OVER ZICH 
HEEN EN SLIEP WELDRA ALS EEN 


IEMAND HAD GEPROBEERD DOOR DE 
DEUR TE SLUIPEN EN HET TOUW GE 
RAAKT. MET DAVEREND KABAAL VIE 
LEN DE POTTEN OP DE GROND, 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, een vreemd en griezelig individu. Een leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen. De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent, Jacques’ vader, Prosper is in Brialcourt met zijn 
neef gaan praten, doch zonder resullaten, Met veel goede raadgevingen van zijn vader 
gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen niet 
zo eenvoudig is. Op zee helpt hij een meisje uit het water redden. Hij volgt haar en 
haar grootvader Calvi naar huis, eet en spreekt met hen, maar blijft onzichtbaar. Op 
het kasteel heeft hij Louis in diens eigen kamer opgesloten; de butler krijgt daarvan 
de schuld, 
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hoedje, hè?” 

Josef maakte een ongeduldige be- 
weging, maar beheerste zich. Hij nam 
zelfs zijn correcte houding weer aan 
en zei: „Geef alstublieft uw bevelen 
en ieder onzer zal u gehoorzamen. U 
zult zien, dat wij allen uw trouwe 
dienaren zijn.” 

„Ik had liever, dat je me zei, hoe dic 
deur op slot is gedraaid met een sleu- 
tel, die je zoëven zelf uit je zak hebt 
gehaald,” zei Louis op kalmere toon. 

„Ik zou de helft willen geven van 
alles wat ik op het ogenblik bezit, als 
ik dat wist, mijnheer.” 

Gedurende heel die vertoning zat 
Jacques}te gnuiven! Want als alle be- 
woners van het kasteel elkaar ver- 
dachten, zouden zijn plannen daardoor 
buitengewoon vergemakkelijkt wor- 
den: niemand zou iets merken van de 
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Je spelen allemaal onder één 


ongewone voorvallen, die zijn na- 
speuringen in huis zonder twijfel met 
zich zouden meebrengen. Beste Louis, 
je zult nog wel veel grotere verras- 
singen meemaken, dacht hij, terwijl hij 
achter Josef door de vernielde deur 
ging. Louis ging diep in gedachten 
achter zijn bureau zitten, nadat hij 
met een kort woord Josef had weg- 
gestuurd, 
„Nog steeds niks gevonden ?” vroeg 
{aan de toegesnelde bedienden. 
loen we de baas zo tekeer hoorden 
gaan, hebben we het zoeken opge- 
geven,” antwoordde eén van de, be- 
dienden. 
„Die vent kan toch niet verdampt 
n! Verder zoeken! We moeten hem 
vinden, zo waar als ik Josef heet.” 
Dan zul je wel niet lang meer zo 
heten, spotte Jacques bij zichzelf en 
stapte de bibliotheek binnen, waarvan. 
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de deur zoëven vanzelf ‘voor hem 
opengegaan was. Josef en de bedien- 
den stormden de bibliotheek in en 
zochten achter de gordijnen en onder 
de tafel, waar Jacques vlug op ge- 
sprongen was. 

„Het mechanisme van het slot 
schijnt kapot te zijn,” opperde een 
van de bedienden. 

„Het is toch niet vanzelf kapot- 
gegaan!" snauwde Josef. „Zou de 
baas dan toch gelijk hebben, dat er 
een verrader onder ons huist 2” 

Toen hij weer alleen was, bleef 
Jacques nog een ogenblikje op de 
tafel zitten en keek intussen eens 
rustig heel het langgerekte vertrek 
rond. Wat hij zag, beantwoordde 
precies aan de beschrijving die zijn 
vader ervan gegeven had: de eindeloos 
lange, groenbeklede tafel, de hoge 
ramen met uitzicht op het park en de 
indrukwekkende, met wapenschilden 
versierde haard, Daar stonden de 
stoelen met de gebeeldhouwde leu- 
ningen en de boekenplanken, die tot 
aan de zolder reikten en boordevol 
boeken stonden. Alles wat zijn vader 
hem beschreven had, vond hij terug: 
de consoles, de spiegels, de leren map- 
pen, de lampen met perkamenten kap 
en de inktstellen met een bronzen 
beeldje, Twee uur lang onderzocht hij 
alle meubels en alle andere voor- 
werpen, zelfs de tapijten. Daarbij riep 
hij zich elke beweging te binnen; die 
zijn vader gemaakt had. Ook zocht hij 
naar de pijl, de pijl, waarvan al zo 
dilewijls sprake was geweest 5 die hem 


de weg naar het licht zou wijzen. Maar 


hij vond hem evenmin als zijn vader. 
Hij kwam tot de ontdekking, dat de 
taak, die hij zich gesteld had, toch niet 
zo eenvoudig was als hij gedacht had. 
Wat jammer, dacht hij, dat papa zich 
niet meer de namen van de edelstenen 
kon herinneren, die op het papier ge- 
staan hadden, dat Josef hem afgeno- 
men had, Lazuursteen…. topaas! Hij 
dacht er lang over na en onderzocht 
ook de haard zo nauwkeurig mogelijk, 
maar zonder enig resultaat. Hongerig 
en moe, maar niet moedeloos, liet hij 
zich in een stoel neervallen. Hij moest 
nu eens rustig overleggen! Eigenlijk 
ben ik oerdom. Nu ik w waar ik 
Firmin kan vinden, moet ik vóór alles 
naar hem toe. Zonder zijn hulp kan ik 
hier niets bereiken. Maar dan moet ik 
weer op reis en dan moet ik me weer 
blootstellen aan al die hachelijke situ- 
aties, die mijn reis hierheen zo gevaar- 
lijk hebben gemaakt. Hoe moet ik in 
Brigueil komen? Hè, als ik maar 
iemand kende, die met me mee wou 
gaan om me te helpen! Zou dat 
meisje, dat ik uit het water heb ge- 
haald, haar grootvader daartoe kunnen 
overhalen? De oude Calvi lijkt me 
een prima man. Nog eens ging hij 
op onderzoek uit, maar hij deed het 
met weinig enthousiasme, en omdat 
hij het bijna niet meer kon uithouden 
van de honger, ging hij op zoek naar 
iets eetbaars. 

Hij verliet de 
bibliotheek, ging 
dwars de hal door 
en stapte de cet- 
kamer __ binnen, 
waar de tafel ge- 
dekt stond voor 
Louis, En omdat 
de deuren overal 
vanzelf voor hem 
opengingen en de 
bedienden niemand 
zagen _ binnenko- 
men, gingen ze 
tegen Josef zeggen, 
dat het mechanis- 
me, dat de zware 

eiken vleugel 
deuren __automa- 
tisch opende, beslist 
niet goed meer 
functioneerde. 

‚Dan zullen we 
het zonder die dui- 
velse _ uitvinding 
moeten zien te 
stellen,” mopperde 
Josef. Daarna ging 
hij naar de weste- 
lijke vleugel van 
het kasteel. Daar 
was niet lang ge- 
leden een toren 
aangebouwd. Ge- 
lijkvloers bevond 
zich daar in een 


rond vertrek een zwaar schakel- 
bord. Josef stelde zich ermee te- 
vreden een van de schakelaars omhoog 
te zetten. Hij bad er geen vermoeden 
van, dat hij daarbij nauwkeurig 
gadegeslagen werd. Toen hij weg 
was, ging Jacques naar het scha- 
kelbord. „Die Louis heeft zijn perso- 
neel wat moois op de hals geschoven,” 
mompelde hij. „Maar nu moet ik eerst 
eens een stukje eten. Daarna kom ik 
terug.” Maar voordat hij het vertrek 
verliet, drukte hij eerst alle scha- 
kelaars omlaag, met inbegrip van die 
welke Josef zo juist omhooggedrukt 
had. 

Van de kelder tot de zolder door- 
kruiste hij het hele kasteel. Zo vormde 
hij zich een beeld van de inrichting van 
het huis. Maar hij waagde het toch niet 
de keuken binnen'te dringen: er heer- 
ste daar een te drukke bedrijvigheid. 
De geur van bakken en braden maakte 
hem nog veel hongeriger en daarom 
begaf bij zich maar weer gauw naar 
boven. Gedurende zijn rondgang had 
hij ook alle gesprekken afgeluisterd en 
daarbij de overige bewoners van het 
huis leren kennen. Slechts één ontbrak 
er nog: er was niemand bij die Titus 
heette. Wie zou die Titus toch zijn, die 
vanavond zijn dienst bij Louis zou her- 
vatten? De eigenaar van Brialcourt 
had met veel belangstelling geïnfor- 
meerd naar de gezondheidstoestand 
van dit geheimzinnige heerschap. 


Daarbij had zijn stem merkbaar ge- 
trild. Zou Titus zich in een van de 
afgesloten kamers bevinden ? 

„De boel stroomt over! Vlug, vlug, 
de pompen uitschakelen!” riep Louis 
boven aan de trap. 

Uit de verte klonk een geruis als van 
een waterval. Jacques zag de butler als 
een gek naar de westelijke toren rennen. 

„En welke idioot heeft de centrale 
verwarming aangezet? Je stikt hier 
zowat, de verwarmingsbuizen zijn ko- 
kend heet,” ging Louis verder, terwijl 
hij de trap afkwam. 

Totaal ontdaan kwam. Josef terug. 
„Er is iemand in de toren geweest, 
mijnheer. Alle schakelaars waren neer- 
gedrukt. Er is geen twijfel aan: er is 
iemand, die een loopje met ons 
neemt’ 

Uit de kelder klonk een trommel- 
vuur van scheldwoorden naar boven 
en toen verschenen de drie koks. Door- 
dat Jacques alle schakelaars had neer- 
gedrukt, waren ze in de keuken op- 
gesloten bij het hete fornuis, terwijl de 
oververhitte buizen van de centrale 
verwarming de temperatuur tot on- 
draaglijke hitte opvoerden. Ze hadden 
geroepen en geschreeuwd en met hun 
vuisten gebeukt op de mysterieus ge- 
sloten deuren, maar niemand had hen 
gehoord. Pas toen Josef de schakelaars 
weer omhooggedrukt had, gingen de 
deuren open. 

„Zorg ervoor, dat niemand meer bij 


shet vuur was extra opgestookt en het vook bedenkelijk naar aangebrand eten. 
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het schakelbord kan komen,” beval 
Louis. 

„Dan moet u me mijn sleutelbos 
teruggeven,” antwoordde Josef. 

Een ogenblik aarzelde Louis, maar 
dan gaf hij hem de sleutelbos. „Ik stel 
jou ervoor verantwoordelijk, als er nog 
iemand de toren binnendringt” 

Louis was er nu vast van overtuigd, 
dat hij door cen spion werd begluurd, 
die in het kasteel rondzwierf. Maar 
waar moest hij die schurk zoeken ? 
Louis had zijn handlangers met de 
grootste voorzichtigheid uitgekozen en 
het viel hem zwaar een van hen té ver- 
denken. Hij had er zelfs al spijt van, 
dat hij Josef zo hardhandig had aan- 
gepakt. Hoe moest hij zich nu houden ? 
Het keukenpersoneel wist nú, dat ze 
ieder ogenblik opgesloten konden 
worden. Hij had ze met geruststellende 
woorden teruggestuurd naar de keu- 
ken en hun aan het verstand gebracht, 
dat zijn eigen verstrooidheid de schuld. 
van alles was en dat het niet weer zou 
gebeuren. Toen hoorde hij de telefoon 
overgaan en snelde hij weer de trap op. 

„De wagen van de dokter is komen 
voorrijden,’ meldde Goiron, „maar ik 
kan de poort niet open krijgen. Daar 
staat tegenover, dat het hondehok 
vanzelf open is gegaan. De honden zijn 
het park ingerend en daar branden 
alle lantarens, ofschoon het nog hele- 
maal niet donker is 

„Alles is weer in orde, Goiron,” 
stelde Louis hem gerust. „Laat de auto 
maar binnenrijden. 
Fluit de honden 
terug en houd je 
ogen nog beter 
open dan ande 

Nauwel 
ren de drie koks in 
de keuken aange- 
land, toen nieuw 

moord-en-brand- 
geschreeuw —_ los- 
brak: alle potten 
en pannen waren 
naar het middel- 
punt van het reus- 
achtige fornuis ge- 
schoven, het vuur 
was extra opge- 
stookt en het rook 
bedenkelijk naar 
aangebrand eten. 
Bovendien moe 
ten de koks vw, 
stellen, dat er cen 
kip ontbrak en dat 
het grote stuk 
braadvlees, dat be- 
stemd was voor de 
deelnemers aan de 
nachtelijke onder- 
neming, was ver- 


foutjes vinden? 


Intussen probeerde Goiron, nadat 
hij de autò binnengelaten had, vèr- 
geefs de poort weer te sluiten. „Wat is 
er nu weer aan de hand?’ mopperde 
hij. „Er moet toch ergens iets niet in 
orde zijn!” Hij ging naar buiten om te 
kijken wat er aan de hand was. „Dat 
is toch kras!” riep hij woedend, toen 
hij zag, dat er twee grote stenen tussen 
de deurvleugels geklemd zaten. 

Hij bukte zich om ze te verwijderen 
en was juist op het punt ze in de sloot 
langs de weg te gooien, toen een knar- 
send geluid hem ijlings deed omkijken, 
juist snel genoeg om te zien, dat de 
poort zich achter zijn rug sloot. Hij 
stormde erheen, schudde aan de ijze- 
ren staven en begon te roepen en te 
tieren, Maar niemand hoorde hem. Er 
zat niets anders op dan de bronzen bel- 
knop te grijpen en net zo lang te bellen, 
tot iemand hem te hulp kwam. Maar 
een heftige elektrische schok liet hem 
een dans uitvoeren, die elke recht- 
geaarde kannibaal tot eer gestrekt zóu 
hebben! De elektrische bel stond onder 
stroom. 


ZESTIENDE HOOFDSTUK 
Voorbereidingen voor een grote ver- 
vassing. Jacques reist naar Brigueil 

Die avond zaten ze bij de Calvi’s nog 
lang bij elkaar. Het kostte Martina en 
haar grootvader heel wat moeite te 
wennen aan de aanwezigheid van een 
zo fantastisch wezen als Jacques. Maar 
Jacques zat vol grappige invallen, dat 


hun aanvankelijke angst langzamer- 
hand veranderde, éerst in verbaâsde 
verwondering en tenslotte in geamu- 
seerde nieuwsgierigheid. Een mens 
went aan alles, zelfs aan het onbegrij- 
pelijke. 

„Ik zal de luiken sluiten en een 
tochtscherm voor de deur zetten,’ had 
Jacques gezegd, toen hij zich wat 
meer op zijn gemak voelde. „De buren 
hoeven niet te zien, hoe die kip van- 
zelf in stukken gesneden wordt. An- 
ders zouden ze u weleens van toverij 
kunnen verdenken,” 

Calvi had niet alles begrepen wat 
Jacques hem verteld had, maar hij 
begon te berusten in de toestand. Deze 
jongeman had Martina gered, hij was 
onzichtbaar geworden om zijn erfdeel 
te redden en had daarbij zijn hulp in- 
geroepen. Meer wilde en kon Calvi niet 
te weten komen. Hij deed prijzens- 
waardige pogingen om zijn koelbloe- 
digheid te bewaren, vooral toen het 
lange voorsnijmes helemaal vanzelf op 
het braadvlees sprong en er een dikke 
plak afsneed, Het zou overdreven zijn 
te beweren, dat hij met bijzondere 
smaak at. Daarvoor was deze geschie- 
denis toch te opwindend, Het was dan 
ook niet zo erg te verwonderen, dat hij 
zout in de wijn deed en tegelijk een 
lepel of zeven, acht mosterd op zijn 
bord ophoopte. 

Martina daarentegen amuseerde 
zich kostelijk, Om haar aan het lachen 
te brengen haalde Jacques uit zijn tas 


HET LAAISTE BLAD 


dwenen, evenals OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 
een niet onaan- 
zienlijke hoeveel- 


heid kaas en fruit. 
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De tekenaar was, evenals de parkwachter, zo in spanning, wanneer het laatste blad van de 
boom zou vallen, dat hij zich in de twee tekeningen acht keer vergist heeft. Kunnen jullie die 


1, De rand van de spiegel. 2. De sigaret. 3. De halsketting van de dame, 4. De riem van de aktontas. 5. Een riempje 
van de bretels, 6, De veter van de linkerschoen, 7. Het notitieboekje in de achterzek van de heer. 8 De das, 


alle zichtbare dingen die hij bij zich 
had, en ook de onzichtbare. Ze trok 
een van zijn handschoenen aan en 
Calvi sloot kreunend zijn ogen, toen 
de hand van zijn kleinkind plotseling 
verdwenen was. 

„Krijgen we u dan nooit te zien?” 

vroeg Martina, terwijl ze vlug de 
handschoen weer uittrok, 
Wel zeker," antwoordde Jacques, 
„Binnen een paar dagen ben ik weer 
een normaal mens. Maar dat vind ik 
niet eens erg prettig, want ik kan me 
niet voorstellen, dat ik de taak, die 
ik me gesteld heb, zo vlug kan vol- 
brengen. Maar ik zal jullie even enig 
idee van mijn gestalte geven.” 

Mes en vork legden zich van het 
bord, weer op tafel. Vlak daarna 
zweefde de lange cape van Calvi, die 
aan een spijker aan de deur hing, door 
de kamer en vlijde zich om een slank 
silhouet, terwijl de alpino van de oude 
baas erboven zweefde. De zoom van 
de cape kwam tot aan de klompen, die 
Calvi gewoonlijk voor zijn werk in de 
tuin gebruikte. Maar op de plaats 
van hoofd, gezicht en benen was een 
lege ruimte. 

„Dat ‘zal ik mijn leven lang niet 
vergeten!” mompelde de oude man. 

„Houd daarmee op, jongeman, en 
vertel ons liever, voordat we ons ver- 
stand verliezen, wat we kunnen doen 
om je te helpen.” 

De cape ging weer aan de spijker 
hangen, de alpino viel op een stoel en 
de klompen gingen keurig naast elkaar 
tegen de muur staan. Nu kon je on- 
mogelijk meer zeggen waar Jacques 
zich bevond. Maar toen sprong er cen 
appel uit de fruitschaal, bleef boven 
een bord hangen en, terwijl er een mes 
naar de appel toe kwam, begon deze 
langzaam om zijn cigen as te draaien 
en liet zich netjes schillen, 

„In-de eerste plaats zou ik mijn 
ouders bericht willen sturen,” zei Jac- 
ques. „Ik zal ze een brief schrijven. 
Martina wil die brief dan wel even 
naar de post brengen. Dan kan ze te- 
gelijkertijd naar mijn huis opbellen. 
Verder zou ik dolgradg bij u willen 
uitrusten, want ik ben doodmoe en 
ile weet niet waar ik kan gaan slapen. 
Vanzelfsprekend zal ik u alle kosten 
vergoeden en” 

„Daar is geen sprake van,” onder- 
brak Calvi hem. „Ik ben geen on- 
dankbaar mens: ik bied je mijn gast- 
vrijheid aan” 

„Dank u wel, maar ik dacht ook 
aan andere uitgaven, waarmee ik u 
niet kan lastig vallen. We moeten 
samen een korte reis ondernemen. Ik 
moet naar Brigueil in het departement 
Vienne. Het is voor mij erg lastig al- 
leen te reizen, Wilt u met me mee- 
gaan ? Daar zullen we een auto voor 
moeten huren.” 

„Hier op het eiland is er geen te 


„Dat zal ik mijn leven lang niet vergeten!” 
mompelde de oude man. 


krijgen. Maar ik ken een garage- 
houder in Marennes. Die kan ons mis- 
schien een wagen bezorgen.” 

„Belt u hem dan alstublieft morgen- 
ochtend op. Hier is geld.” 

Een bundel bankbiljetten van dui- 
zend frank schoof naar Calvi toe, maar 
deze weigerde. „We kunnen later wel 
afrekenen,” zei hij. „Wat vandaag 
betreft, zou ik wel naar bed willen, 
Jij zeker ook wel! Bij zonsopgang moe- 
ten we op; dan kunnen we zien wat 
ons te doen staat. Nog één ding: je 
neef heeft een goede naam in Boyard- 
ville, en wat jij me over hem ver- 
telt, is een grote verrassing voor me. 
Geef me je erewoord, dat ik er nooit 
spijt van zal krijgen, dat ik je ge- 
holpen heb,” 

„Daar geef ik mij erewoord op,” 
antwoordde Jacques zonder aarzelen. 

„Welnu, dan zal ik je nu de kamer 
wijzen.” 

„Welterusten, Martina!” riep Jac- 
ques. 

„Poeh, ík ben helemaal niet moe,” 
zeì Martina. „Ik ga me lekker voor- 
stellen, wat ik allemaal zou doen, als 
ik onzichtbaar was,’ 

In het behaaglijke, landelijke bed 
kon Jacques toch niet zo vlug in slaap 
komen als hij gehoopt had. Voor de 
eerste keer sinds het begin van dit 
avontuur voelde zich veilig en be- 
schermd en hij nam de gelegenheid 
te baat om de balans van zijn Ónder- 


neming op te ma- 
ken. Per slot van 
rekening was hij 
nog niet bar ver 
gekomen. Als de 
oude Firmin hem 
niet de goede weg 
zou wijzen, zou 
hij naar Régimont 
moeten terugkeren. 
Dan was zijn vader 
gedwongen —_ zijn 
faillissement aan 
te vragen. En toen 
hij daaraan dacht, 
maakte Jacques 
het onwrikbare 
voornemen alles jn 
het werk te stellen 
om zijn taak tot 
een goed einde te 
brengen, zelfs al 
zou hij maanden 
in Brialcourt moe- 
ten doorbrengen. 
Maar' zijn onzicht- 
baarheid duurde 
niet maandenlang! 
Over een paar da- 
gen zou hij het 
voordeel van de 
kuur van mijnheer 
Boullay kwijt zijn. 
Ook het vreemde 
gedrag van de 
kasteelbewoners 
gat hem te denken. Welke geheimen 
zou hij nog eens ontdekken? En wat 
voerde die bende in het schild, 
die bende waarvan Louis de aan- 
voerder was ? 

Jacques lag te woelen in zijn bed. 
De rust, die Calvi hem zo gastvrij 
geboden had, kon hij helaas niet vin- 
den, Louis met zijn papegaai, tante 
Radegonde jonglerend met vergulde 
ballen, mijnheer Petitbedienne die 
langzaam in een geraamte verander- 
de... allerlei schemerige beelden dans- 
ten voor zijn ogen, totdat eindelijk 
de slaap hem overmande. Maar de 
hele nacht werd hij gekweld door 
nachtmerries: hij was op de vlucht 
voor Josef en Goiron, die hem 
schreeuwend achternazaten, en de 
Chinese koks probeerden hem met 
pijlen neer te schieten. Hij besteeg 
een eindeloze trap in een toren en 
klom op een spits dak, waar een wind- 
wijzer in de vorm van cen pijl 
borst probeerde te doorboren. Hij viel 
in een eindeloze diepte op een bed van 
amatist en topaas en lazuursteen, 
Aan de zwartzijden hemel van zijn 
bed straalden pijlen, die als vonken- 
spattende kometen heen. en weer 
joegen. 


WORDT VERVOLGD 


„Teus droits de reproductien réservés par les Edi- 
tions Magnord, Paris & Cosmepress, Gendve.’ 
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Waard 


om te weten 


AMERIKAANSE FANTASIE 


Al vele eeuwen zijn de mensen bezig 
met het probleem, hoe ze op een goede 
en goedkope manier water kunnen 
vervoeren naar dorre en droge streken 
om daar enige vruchtbaarheid te 
scheppen. Soms vonden ze een op- 
lossing, maar in de meeste gevallen 
niet. Ook niet voor Zuid-Californië, dat 
nog altijd een droge woestenij is. 

Onlangs echter kwam een Ameri- 
kaanse professor op een wonderlijk 
idee. Hij wilde enkele zeesleepboten 
naar het zuidpoolgebied sturen ‚om 
van daar cen flinke iĳsberg naar 
Californië te slepen en zodoende in 
elk geval vers drinkwater te hebben. 
Hij berekende dat hij een ijsberg nodig 
had die op zijn minst zo groot was als 
het eiland Helgoland, want onderweg 
naar de warmere gebieden zou veel 
van het ijs smelten. Ook het probleem, 
hoe het water aan land gebracht zou 
moeten worden, had de professor 
opgelost. Zodra de ijsberg bij Califor- 
nië zou zijn aangekomen, moest er 
snel een vier meter. diepe drijvende 
schutting omheen gebouwd worden, 
waarin de berg dan rustig kon smelten. 
Het zoete ijswater, dat lichter is dan 
zout water, zou aan de oppervlakte 
blijven drijven, zodat men het ge- 
makkelijk aan land kon pompen en 
door middel van leidingen verspreiden. 
Of echter van het wonderlijke idee van 
de professor ooit iets terecht za. 
komen, blijft nog een onbeantwoorde 
vraag. 


DE „OERMAAT” 


Onder het grote gebouw van de 
Academie voor Wetenschappen in 
Parijs bevindt zich cen geheimzinnige 
kelder, die bijna nooit door mensen 
betreden wordt. Er zijn zelfs maar 
twee personen die de sleutel van deze 
kelder hebben, namelijk de directeur 
van de Academie en de president van 
Frankrijk. Want onder de zware ge- 
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welven ligt, zorgvuldig in kostbaar 
herteleer gewikkeld, de „oermaat” 
van de meter. Dat is een platina 
balkje van precies één meter lengte. 
Ongeveer honderdvijftig jaar geleden 
werd namelijk de meter „uitgevon- 
den”, dat is precies het veertigmil- 
joenste deel van de omtrek van de 
aarde. En om de juiste lengte daarvan 
nooit meer verloren te laten gaan ver- 
vaardigde men van het edele metaal 
platina deze staaf, die de eigenschap 
heeft dat hij bij verhitting slechts een 
onderdeel van cen millimeter langer 
wordt. Wil men echter de zuivere 
lengte van de staaf weten, dan moet 
men die meten bij een bepaalde tempe- 
ratuur. 


CHIROMANTIE 


Een van de merkwaardigste „weten- 
schappen” is de handleeskunde, met 
een geleerd woord: chiromantie. Be- 
oefenaars van deze kunst beweren dat 
ze uit iemands handen kunnen op- 
maken, wat het karakter en de eigen- 
schappen van die persoon zijn. Handen 
kunnen namelijk allerlei vormen heb- 
ben: smalle, zachte handen, die be- 
stemd schijnen te zijn om alleen maar 
goed werk te doen; sterke, brede 
handen, die doen denken aan grote 


wilskracht; handen die „verkeerd 
staan” en die de eigenaar veel pech in 
het leven zullen brengen, enzovoort. 
Of het echter allemaal waar is wat de 
handleeskundigen zeggen, is moeilijk 
te bepalen. Een feit is alleen, dat de 
grote uitvinder Edison beweeglijke en 
energieke handen had, die hem in 
staat stelden te knutselen aan zijn 
wereldveroverende vindingen. De han- 
den van de beroemde musicus en 
componist Liszt waren smal en had- 
den lange vingers, uitstekend geschikt 
om viool of piano te spelen. Men zegt 
dat in die vingers als het ware de muzi- 
kaliteit van vibrerende tonen lag op- 
gesloten. Ja, een beetje fantasie komt 
er natuurlijk bij te pas; maar toch is 
het een aardige bezigheid, waarop men 
echter niet te veel mag bouwen. 


OP DE WOLKEN REIZEN 


De drang om zich vrij als een vogel- 
tje door het luchtruim te bewegen, 
heeft de mensen altijd in het bloed 
gezeten. Vliegen is hét ideaal van veel 
jongens en oudere mannen. En uit dat 
ideaal zijn vroeger tal van fantasieën 


ontstaan, sagen en legenden over 
vliegende mensen. Er bestaat een sage 
die vertelt hoe sterke adelaars de 
gouden troon van de Perzische ‘keizer 
Cyaxares door de lucht trokken, Een 
andere legende verhaalt, hoe om- 
streeks 2200 vóór onze jaartelling de 
Chinese keizer Shun ontsnapte uit de 
gevangenis. Hij zou. dat gedaan hebben 
in het „werkpak van een vogel”, of 
anders gezegd, met behulp van een 
stel vleugels. 

Al die verhalen prikkelden de 
vindingrijke geesten; totdat in de 
dertiende eeuw iemand op de proppen 
kwam met het eerste échte idee van 
cen vliegtuig. Het was de Engelse 
monnik Roger Bacon, die leefde van 
1214 tot 1292. Hij ontwierp een ko- 
peren cylinder die, gevuld met hete 
lucht, zou kunnen opstijgen en blijven 
„drijven op de wolken. Of hij ooît 
proeven heeft genomen met 
vliegende cylinder vermeldt de ge- 
schiedenis niet. 


VISSEN MET EEN ZOEKLICHT 

In de diepten van de Middellandse 
Zee leeft de lantaarnvis, die een 
lengte heeft van vijftig centimeter tot 
een meter. Het merkwaardige van 
deze vis is, dat hij boven op zijn kop 
drie sliertige uitgrocisels heeft, welke 
aan de uiteinden overgaan in kleine 
bolletjes. Deze bolletjes verspreiden 
een flink licht; daarmee lokt de vis 


prooi naar zich toe of roept hij 
zijn soortgenoten bij zich. 

In de oceanen leven op grote 
diepten, waar ondoordringbare duis- 
ternis heerst, ook vissen met lantaarns 
en schijnwerpers. Vele van dergelijke 
vissen dragen soms een complete 
batterij schijnwerpers met zich mee, 
die al naargelang de omstandigheden 
verschillende kleuren licht uitzenden. 


Andere vissen bezitten slechts één 
zeer fel zoeklicht, dat plotseling aan- 
flitst en waarmee ze hun tegenstanders 
niet alleen goed kunnen zien, maar 
tevens verblinden. Niet alleen echter 
worden bij de diepzeevissen de lampen 
als aanvals- of verdedigingswapen ge- 
bruikt; ze dienen heel dik: s als een 
soort vriendschaps- en veiligheids- 
signaal voor soortgenoten onder elkaar, 


EEN ZWARE ZWEMTOCHT 


Tijdens de slag bij Waterloo, waar keizer Nappleon in 
1815 zijn laatste nederlaag leed, werd door de Engelse 
troepen een Italiaan krijgsgevangen gemaakt. Het was de 
grenadier Giovanni Salati, die dienst genomen hed in het 
leger van Napoleon, toen deze enkele jaren vroeger zijn 
veldtocht door Italië maakte. Salati werd naar een kamp 


voor krijgsgevangenen in Engeland overgebracht. In een 


„ zomernacht wist hij te ontsnappen, Na een moeilijke tocht 


bereikte hij de kust. Zonder er lang over na te denken 
sprong hij in zee en begon te zwemmen. Hij had er geen 
idee van, hoe groot de afstand tussen Engeland en 
Frankrijk was, maar de zee lag tussen hem en de vrijheid, 


en dus zwom hij en bleef hij zwemmen, uur na uur. Zijn 
wilskracht en zijn verlangen naer de vrijheid wonnen het 
van zijn uitputting. Wanneer hij bijna door vermoeidheid 
werd overmand, liet hij zich drijven; daarna begon hij 
weer te zwemmen, en op die manier bereikte hij de kust 
van Frankrijk na een vreselijke tocht van vijftig uur. 
Velen dromen tegenwoordig over de zware zwemtocht 


tussen Engeland en Frankrijk; zij willen alleen om de eer 
het Kanaal over zwemmen, zij oefenen zich er lange tijd 
voor en krijgen alle mogelijke hulp. Salati deed het om- 
wille van de vrijheid; hij had niet getraind, hij kreeg van 
niemand hulp, maar het gelukte hem, omdat zijn vader- 
land en het verlangen naar de vrijheid hem kracht gaven, 
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!T IS HIER GOED JAGEN, GENERAAL, 


MAAR U MOET VOOR EIGEN JAGERS EN DRIJVERS 
ZORGEN Á : 


HET VOLGENDE 
GEBEURDE TIJDENS EEN 
HIELD MET GENERAAL 

BONAPARTE 
EN GENERAAL MURAT 


Ik HOOP DAT 
ZE GEEN LAST 
VAN WILDE DIEREN 
KRIJGE 


DE VOLGENDE MORGEN HIELD DE SERGEANT-MAJOOR APPEL. 


“OP HET TERREIN VAN DE HERTOG VAN JE MOET MET JE SABELS IN DIE BOSJES 
MAX BRAVO EN Z'N VRIEND WAREN OOK AANWEZIG 5 SLAAN, 


LOMBARDIJE LEGDE SLAS UIT, WAT DE-TAAK 4l 
VAN DE HUZAREN ZOU ZIJN q Volà NN 
ZEG, BOM- BN / 
BARD, WAT ZIJN U À UE 
DRIVERS? A N 
q À \ 


N. DAN KUN 
OP DE PLAATS a EN TE EN ZIJN GASTEN 
ZULLEN DAT | RUSTI GENERAAL AAN JAGEN 
MET PLEZIER 
DOEN. TOT 


MORGEN 


WEET IK NIET, MAAR 'T 
IS VAST NIET LEUK, NAAR 
HET GEZICHT VAN SLAS 
TE OORDELEN 


MAX EN BOMBARD HADDEN INTUSSEN EEN STILLE PLEK 
BEREIKT, WAAR BOMBARD GING LIGGEN RUSTEN 


$ | L$ 5 ú 
VIER OOSTENRIJKSE SOLDATEN KWAMEN AF 
OP HET GELUID VAN DE DRIJVERS 6 
Taas’ : 
/ 


GOED. IK 
GELOOF NOOIT 
DAT ER HIER 
WILDE ZWIJ- 
\ NEN ZIJN 
fl 


SN IR , aas 
LUISTER, DAAR KOMT L ss erik G 
(EMANOLALS HÉT EEN FRANSHAN ar nn 
IS: GEVANGEN NEMEN OM HEM TE ONDERVRJAGEN a, fen 


HET VERSCHRIKTE ZWIJN DOOK 
TUSSEN MAX BRAVO'S BENEN DOOR, 
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n math.” 5 
IER 00: IJKERS KROPEN NADERBIJ, 
HET E VOORSCHIJN SPRONG 


HELP, IK 
WORD AAN- 
GEVALLEN! 
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MAAR HET ZWIJN HAAL- N MAX BRAVO VOLGDE HET ZWIJN OP DE HIELEN | 
DE DE OOSTENRIJKERS" Bi EN SLOEG ER MET ZIJN SABEL NAAR 
NET IN… a 9 A 5 | 


OOSTENRIJKERS, ZWIJNEN … 0, 
BEN JIJ HET? JE BENT NET OP TĲD, W 
WAAR ZIJN DIE OOSTEN- 
A RIJKERS? 


DE OOSTENRIJKERS LAGEN VERSLAGEN VLAK BĲ HET ZWIJN. 
MAX BRAVO GING DE GENERAALS BEGROETEN, 
DIE OP HET LAWAAI AFKWAMEN 
INGE, 
JE HEBT EEN 
MOOI ZWIJN GEVELD, BRAVO, EN NOG 
VIER OOSTENRIJKERS OOK. DANK 
JE WEL 
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Vliegtuigen 
in de wildernis 


ste hotels van Sao Paulo zaten 
drie mannen rond cen tafel. Voor 
hen lag een stapel kranten, waar ze er 
zo nu en dan een uittrokken. 
„Zeg, Joh, moet je hier eens zien: 


|I een kamer in een van de groot- 


„Door moedig optreden van drie 
plantkuúndigen is misdadigersbende 
opgerold.” ” 


John Harvard, een man van om- 
streeks vijftig jaar, met een tanig ge- 
zicht, en grijzend haar, keek zuchtend 
zijn beide jongere gezellen aan. Met 
een nonchalant gebaar wierp hij hun 
een andere krant toe: 

„O, deze krant maakt het nog veel 
mooier. Kijk maar: „Drie geleerden 
trekken de Mato Grosso in op zoek 
naar paddestoelen, maar vinden vlieg- 
tuigen.” Vandaag of morgen adver- 
teert er nog een reisbureau: „Trekt 
met onze autobussen het oerwoud in 
en u vindt straaljagers. Succes ver- 
zekerd.” Ik hoop, dat wanneer straks 
die afgevaardigde van de regering op 
bezoek geweest is, zij ons verder met 
rust laten. Dan kunnen we weer terug 
naar de Mato Grosso. Laten we hopen, 
dat wij dan paddestoelen vinden.” 

Op hetzelfde ogenblik werd er ge- 
klopt. Tegelijk sprongen de drie man- 
nen op, knoopten hun jasje dicht en 
trokken hun gezicht in een strakke 
plooi. 

De oudste van het drietal liep naar 
de deur om hem open te maken. In 
de deuropening stond een lange, vrij 
magere heer met een zwart kostuum, 
een snor en een hoornen bril. Een dikke, 
gele aktentas hield hij stevig onder 
de arm geklemd. 

„Mag ik mij even voorstellen. Mijn 
naam is Johnson, Carl Johnson,” zei 
hij: „Ik kom als afgevaardigde van 
het ministerie van oorlog.” 

„Komt u binnen, mijnheer Johnson. 
Mijn naam is John Harvard. Deze 
twee heren zijn Sam Pickford en Bob 
Stanley.” 

John Harvard wees zijn bezoeker 
een stoel en ieder ging zitten. 

„Rookt u, mijnheer Johnson?” 

„Neen, dank u. Roken is slecht 
voor de gezondheid.” Nicotinever 
giftiging.” 

„En ja, natuurlijk,” zei Harvard. 

De afgevaardigde ging nog een 
beetje rechter in zijn stoel zitten, 
plaatste zijn vingertoppen tegen 


WEE 


y/ 


E: 


elkaar en begon op plechtige toon: 

„Heren, de regering is u zeer dank- 
baar, dat dank zij uw medewerking 
een groot gevaar voor de maatschappij 
is afgewend. Daar zij graag de hele 
toedracht wil weten om over de feiten 
te kunnen oordelen, verzoekt zij om 
een officieel rapport van het hele ver- 
loop van de reis. Wilt u dus maar ver- 
tellen 2” 

Een beetje hulpeloos keken de drie 


mannen elkaar aan. Eindelijk zei 


Sam Pickford: „Er is eigenlijk niets 
meer te vertellen. U hebt het hele 
relaas in de kranten kunnen lezen. 
Ziet u maar hier, op tafel, een hele 
stapel. Maar als het dan beslist 
moet. Vooruit, John, vertel jij maar. 
Jij bent per slot van rekening de 
leider.” 

Na enig aarzelen begon John Har- 
vard te vertellen: 

„Zoals. u misschien gelezen zult 
hebben, specialiseren mijn vrienden 
hier en ik ons in paddestoelen. Omdat 
wij gehoord hadden, dat in de Brazi- 
liaanse wildernis een heel bijzonder 
soort groeit, besloten we dus naar de 
Mato Grosso te trekken. Na veel 
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moeite waren we erin geslaagd tien 
dragers bij elkaar te krijgen. U moet 
weten, dat de Mato Grosso bekend is 
als een zeer onherbergzaam gebied, 
waar men niet voor zijn plezier in- 
trekt. Om de dragers niet tegen ons 
in het harnas te jagen en te veel van 
hun krachten te vergen, maakten we 
geen al te vermoeiende dagtochten. 
Grote stukken legden we af in onze 
rubberboot, daar we in hoofdzaak 
de rivier volgden. Op de avond van 
de twaalfde dag sloegen we zoals ge- 
woonlijk al vrij vroeg ons kamp op. 
Het viel me op, dat Antonio, de leider 
van de dragers, ongewoon zenuw- 
achtig was en voortdurend heen en 
weer liep te drentelen. In het begin 
schonk ik er geen aandacht aan, maar 
toen ik even later zag, hoe hij te keer 
ging tegen een van de dragers, die bezig 
was een kampvuur aan te leggen, be- 
greep ik dat er iets aan de hand moest 
zijn. Antonio was bijzonder schrander 
en had ons onderweg al verscheidene 
keren goede diensten bewezen. Hij 
scheen een soort instinct te hebben dat 
hem precies zei welke route wij moes- 
ten kiezen en waar gevaren dreigden. 
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„‚Is de soep al bijna klaar?” vroeg 
ik hem. 

„‚Nog ni 
tig keek 
geen vuur. 

„Hee, hee, Antonio. Wat is dat nou ? 
Ga maar gauw soep koken, hoor 

Met deze woorden draaide ik me 
om en verdween in mijn tent. Onge- 
veer een kwartier later kwam ik weer 
buiten. Het werd snel donker en 
onder het dikke gebladerte van de 
eeuwenoude bomen was alles in een 
donkere schaduw gehuld. Een tien- 
tal meter van de gent af knetterde 
een kampvuur met cen grote pot soep 
erboven. Antonio had dus naar mijn 
bevel geluisterd! De lichtende vlam- 
men wierpen éen rossige gloed over 
de donkere gezichten van de mannen, 
die er rondom het vuur gehurkt zaten. 
Wij met z'n drieën gingen zitten op 
de plaats, die de dragers voor ons had- 
den opengelaten. Zwijgend zaten we 
zo &en tijdje te staren in het donker, 
totdat Antonio plotseling met ge- 
dempte stem zei: „Mensen !” 

„Waar. , mensen?” vroegen wij 
verwonderd, 

„Daar!” Met zijn hand maakte hij 
een vaag gebaar naar het noorden. 
„Ik voel het.” 

We hadden altijd veel waarde ge- 
hecht aan het scherp ontwikkelde 
gevoel van Antonio, maar nu werd 
het toch een beetje te bar. We glim- 
lachten hem geruststellend toe en 
zeiden, dat hier geen mensen kwamen. 

Een half uur later lieten wij de dra- 
gers alleen en gingen naar onze tent 
om te slapen. 

Hoewel het een vrij vermoeiende 
dag was geweest, kon ik de slaap maar 
niet vatten. Naast mij hoorde ik het 


* antwoordde hij. Schich- 
om zich heen. „Vanavond 


rustige ademhalen van mijn twee 
vrienden. Ik vroeg mij af, waarover 
de dragers spraken; aan één stuk door 
was er een onderdrukt gemompel van 
stemmen te horen. Een enkele maal 
kon ik de stem van Antonio onder- 
scheiden, die nadrukkelijk iets be- 
weerde, 

Eindelijk werd het stil. . 

Ik begon juist in te dommelen, toen 
plotseling het zeil voor de tent werd 
weggetrokken. Tegen de sterrenhemel 
tekende zich de lenige gestalte van 
Antonio af, 

Toen hij zag, dat ik me half op- 
richtte, zei hij fluisterend: „Seùor.' 

Heel voorzichtig, om de anderen 
niet wakker te maken, kleedde ik mij 
aan, greep mijn pistool en kroop naar 
buiten. Zwijgend wenkte Antonio mij. 
Zonder mij te bedenken volgde ik 
hem. 

Enige tijd liepen wij langs de rivier. 
Daarna verlieten wij de oever, een 
kwartier lang kropen wij door en onder 
de takken heen. Vlug als een aal glipte 
Antonio overal door, zonder een takje 
te raken, Met mocite hield ik hem bij; 
ik zat na weinige ogenblikken van 
boven tot order vol schrammen. Juist 
wilde ik het opgeven, toen Antonio 
doodstil bleef liggen. Ie kroop naast 
hem en keek in de richting van zijn 
uitgestoken hand... 

Daar, op een grote open vlakte 
stonden twee vliegtuigen van een zeer 
ongewoon model. Ze waren groter dan 
de normale lijntocstellen en bijna 
helemaal plat. Het was een vreemde 
geschiedenis, te meer nog daar ner- 
gens een levend wezen te bekennen 
viel. Nergens was een huis of iets, dat 
tot woonplaats voor mensÊn kon die- 


md ie 


Terwijl ik hierover nadacht, stootte 
Antonio mij aan. Nu zag ik het ook. 
Twee mannen klommen in een der 
vliegtuigen! Even later zoemden de 
motoren. Weer verscheen er iemand. 
Ditmaal had ik duidelijk gezien, dat 

ij uit de grond kwam! 

Na enige minuten steeg het vlieg- 
tuig ronkend op en verdween in de 
verte. 

Nog lang lagen Antonio en ik in het 
donker naast elkaar, zonder een 
woord te zeggen. Ik overdacht wat 
ik nu moest beginnen, maar Antonio 
loste ook deze moeilijkheid voor mij 
op. Zonder op mijn bevel te wachten, 
draaide hij zich om en begon sluipend 
de weg terug. Hoewel ik alle recht had 
hem terug te roepen, deed ik dit niet 
en kroop weer achter hem aan. 

In het kamp was alles nog in diepe 
rust verzonken. Opeens drong het 
tot mij door, hoe gevaarlijk het wel 
was, geheel en al onbewaakt in het 
oerwoud te kamperen. Evenals het 
ons gelukt was onopgemerkt in het 
kamp te komen, zou dat ook voor 
minder gewenste gasten geen moeilijk- 
heden opleveren. Dadelijk liep ik naar 
onze tent om de twee anderen te wek- 
ken, terwijl Antonio naar de dragers 
ging, die rond het uitgedoofde kamp- 
vuur in alle mogelijke houdingen lagen 
te slapen. Enige ogenblikken later 
stonden allen op de opèn plek voor 
de tent, slaperig en een beetje wrevelig, 
omdat hun nachtrust gestoord was. 

Nadat ik echter Antonio's ontdek- 
king verteld had, verdween alle slape- 
righeid als bij toverslag. Bob kwam 
naar me toe en zei nadenkend: „Ik 
geloof dat ik wel weet, waar die vlieg- 
tuigen vandaan komen. Een vriend 
van me, een piloot, vertelde me kort 


Twee mannen klommen in een der vliagtwigen. 
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geleden, dat er al een paar maal vlieg- 
tuigen aangevallen zijn door toestellen, 
die veel overeenkomst vertonén met 
de beschrijving die jij geeft. Om geen 
onnodige sensatie te verwekken, heeft 
er nog niets van in de kranten ge- 
staan. Die piloot vertelde mij echter, 
dat men veronderstelde, dat ze in de 
Mato Grosso hun basis moesten heb- 
ben. Dat klopt dus prachtig.” 

Hoe prachtig het ook klopte, voor 
ons zag het er helemaal niet zo prach- 
tig uit. Wat moesten we doen? Verder 
trekken en doen alsof we niets gezien 
hadden, of proberen iets meer te 
weten te komen? Onze nieuwsgierig- 
heid kreeg natuurlijk de overhand, 
Een half uur later gluurden er dan 
ook drie blanke en tien donkeré ge- 
zichten door de takken naar het vlieg- 
tuig, dat daar stond te glinsteren als 
een. reusachtige zilverwitte schijf. In 
de nabijheid van het toestel was alles 
doodstil. Het wachten moe, kroop ik 
ten langen leste naar Bob en Sam en 
zei, dat ik eens een kijkje ging nemen. 
Natuurlijk wilden zij mee. 

In gebukte houding bereikten wij 
de plaats, waar ik in het begin van 
de nacht de man uit de grond had zien 
kruipen. Er was een luik, dat we met 
weinig moeite konden oplichten. Daar- 
onder een trap. 

En ja, de stommiteit, die we daarna, 
uithaalden, zal ilk mijn leven lang niet 
vergeten! Achter elkaar kropen we de 
trap af en stonden plotseling in een 
helverlichte ruimte. Verblind door 
het schelle licht, bleven we staan, 
Toen onze ogen wat gewend waren, 
zagen we dat we in de val waren ge- 
lopen. We stonden in een uitèrst 
modern ingericht kantoor. Achter een 
schrijftafel stond een man met een 
revolver, die hij dreigend op ons ge- 
richt hield. 

De rest is gauw verteld. Op een wenk 
van de man met de revolver werden 
we vastgegrepen. We kregen een tik 
op ons hoofd en daarna werd alles 
aardedonker. 

Toen we bijkwamen, zaten we in 
een soort stalen kooi, midden in éen 
grote ruimte met metalen wanden. 
Om ons heen, in de kooi, lagen onze 
dragers, nog half verdoofd. 

Toen een van hen ontwaakte, kregen 
wij te horen hoe zij nog een uur hadden 
gewacht. Omdat wij niet kwamen 
opdagen, waren zeonsachterna gegaan. 
Alleen Antonio was ontkomen. 

De dagen die nu volgden, verliepen, 
zonder bijzondere gebeurtenissen. 
Eens per dag werden we uit onze kooi 
gehaald en aten we de soep op, die ons 
werd opgediend door twee gemaskerde 
mannen met een pistool. Verder wer- 
den wij aan ons lot overgelaten. Over 
de behandeling hadden wij dus niet te 
klagen. 

Op de zevende dag kwam onze 
bevrijding. 


en Antonio binnenkwam, gevolgd door twee militairen. 


Omdat de stalen ruimte, waarin wij 
ons bevonden, geën enkel gêrucht 
doorliet, hadden wij niets gemerkt van 
de grote vechtpartij die zich boven 
onzé hoofden afspeelde, We waren dan 
ook wat verbaasd, toen plotseling de 
deur openging en Antonio binnen- 
kwam, gevolgd door twee militairen. 

Wij kregen nu te horen dat Antonio 
zo snel hij kon, dag en nacht door- 
lopend, een telefoonpost had weten te 
bereiken. Hij had de militaire auto- 
riteiten op de hoogte gesteld en direct 
om hulp verzocht. In Sao Paulo was 
een toestel uitgerust, onderweg had 
men Antonio opgepikt en op diens 
aanwijzingen was de geheime vlieg- 
basis opgespoord. Het had niet veel 
tijd gevraagd om de bandieten te 
overvallen en onschadelijk te maken, 

Per vliegtuig keerden wij naar Sao 
Paulo terug.” 


De afgevaardigde, die dergehele tijd 
met een hoogrood hoofd van inspan- 
ning had zitten schrijven, legde zijn 
pen neer met een zucht van verlichting 
en leunde achterover in zijn stoel. 

„Is dit het hele verhaal, heren 2 

„Ja zeker.” 

„Wilt u het dan even onder- 
tekenen ?”* 

Nadat het papier was ondertekend, 
stopte de afgevaardigde het in zijn 
aktentas en haalde er meteen een ander 
document uit. Hij overhandigde het 
de drie plantkundigen. Verbaasd 
lazen zij: 


„Het is de regering een genoegen, 
uit waardering en erkentelijkheid u 
alle benodigdheden voor een nieuwe 
expeditie, benevens twintig dragers en 
éen dertigtal militairen ter beschik- 
king te stellen, op het ogenblik dat u 
goeddunkt om een tocht te onder- 
nemen. Op zijn uitdrukkelijk verzoek 
zal Antonio Sorino u ook ditmaal 
vergezellen.” 

Voor het eerst sinds zijn „komst 
glimlachte de afgevaardigde, toen hij 
hun verbaasde gezichten zag. 

John Harvard vroeg: „Die Sorino, 
is dat.” 

„Ja, dat is uw drager Antonio. Onze 
regering vermoedde reeds enige tijd, 
dat de geheimzinnige vliegtuigen uit 
de Mato Grosso afkomstig waren. Om 
geen aandacht te trekken en alles zo 
ongemerkt mogelijk te laten verlopen, 
besloten wij het zo te regelen, dat 
Antonio, die zijn hele leven in de Mato 
Grosso heeft doorgebracht en ons 
reeds herhaalde malen uitstekende 
diensten heeft bewezen, als drager aan 
uw expeditie werd toegevoegd. En. … 
alles is volkomen naar wen verlopen. 
Goedemiddag, heren.” 

Totaal verbluft gaven de drie ge- 
leerden hem een hand en deden hem 
uitgeleide. 

Toen de deur achter hem dicht was, 
slaakten ze alle drie een juichkreet en 
John riep ui 

„Kom, jongens, inpakken. Over- 
morgen gaan we paddestoelen zoekén 
in de Mato Grosso. Met Antonio. …” 
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NU MOET IK 
NAAR BINNEN! 


DEZE JONGEN HEEFT NER- 


HEUS, BILLIE, ZE GENS EEN KNOBBEL VOOR! 


VOELEN ALLEEN 
MAAR AAN JE 
HOOFD! 


DE BEROEMDE PROFESSOR POT KAN AAN 
DE VORM VAN JE HOOFD VOELEN, WAAR 
JE HET MEEST GESCHIKT VOOR BENT! 


HET BETEKENT DAT HIJ LUI, IS ER IETS ERE 
ONBETROUWBAAR AAN TE DOEN. JA BILLIE, JE s 

EN GULZIG Is, PROFESSOR? ei bet bs KUNT GAAN ME NIET BELEDIGEN 
KORTOM EEN 
NIETSNUT 


NEEN! - IK GA NIET. IK ZAL DIE 
VAN DIE SNERT MENEER EENS WAT VERTELLEN 
SCHOOL AF! 


IK BEN NET IN DE STEMMING DAAR HEB 
OM DIE PROF DE WAARHEID JE OM GEVRAAGD, 
TE VERTELLEN!!! BILLIE! 


_ 
WIE IS ER AAN 
a DE BEURT? 
be! 
SAUS 
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Ea MAAR DAT IS DIE DIT:HOOFD 8 
DOMME BILLET BEKER NIE 
HEM HEBT U AL VOOR HELME 

NEER KWELI, 


ONDERZOCHT 


HET IS EEN EERLIJKE, KNAPPE EN EDEL- 
MOEDIGE JONGEN, MENEER KWEL 


MAAR, BILLIE, WAT HEB IK JE ALTIJD 
VERKEERD BEOORDEELD, 
IS ER IETS WAT JE GRAAG j 
WILT ETEN? Demet 


VERBAZENDI IK VOEL DE WETEN- 
SCHAPSKNOBBEL VAN DIE JONGEN 
GROEIEN 


ZULKE MENSEN MOETEN SPECIAAL 
VOEDSEL HEBBEN, HOE MEER HOE 


MERKWAARDIG, DIE JONGEN 
IS IETS BIZONDERS 


LAAT HEM EVEN GOED, 
GAAN LIGGEN, Ä] PROFESSOR 
MENEER KWEL, IK 


BEN ZO TERUG 


GA HALEN WAT BILLIE BE 
STELD HEEFT JAN 


WE 

Y, EN VLUG OOK, 
HERSENEN ZEGG: 
DAT IK HONGER HI 


LIN 
EN 
Dl 


NE eB T 20 NOG NIET VLUG N 
VLUG MOGELIJK GENOEG! rasta 
(GEDAAN, BILLIE! ZET MAAR NEER 
4 


WAT IS DAT? OAT IS 
GEEN ETEN VOOR 
ZO'N GENIEL 


BRENG WEG, BEDERF ONS 
JONGE GENIE NIET 

MET ZULKE 

ROMMEL 


KOM TERUG, LUIS 
TER NIET NAAR 


REGELMATIG wesen dr) 
GEVEN, DAT IS GOED 
VOOR EEN GENE. 


HELPT U EVEN, 
MENEER KWEL? - 
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3. De bal gaat hoog de lucht in, over het dak 

van het huisje waar de spelers theedrinken. 

„Dat was een prachtschot, Batty” lacht 

Tommie. „Maar nu moeten we onze bal terug 
zien te krijgen” 


6. Blakkie keert zijn rug naar de bal en trapt 

zo hard hij kan. KNAL! de bal gaat weer de 

lucht in. over de hoofden van Tommie en 
zijn vrienden. 
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1 Vandaag wordt de voetbalwedstrijd gespeeld, 

waarin Tommie de soldaat en zijn vrienden 

uitkomen tegen de clowns en hun vrienden. 

Tommie neemt een aanloop en geeft een 
flinke trap. 


+ Allen lopen om het huisje heen, op zoek 

naar de bal. „Ik heb nog nooit zo'n schot 

gezien.” zegt Tex tegen Bimbo de clown. „Die 
bal kan wel uren ver weg liggen” 


7. Tommie en de medespelers rennen weer 

achter de bal aan om het huisje heen, naar 

het veld. Maar de bal gaat vlugger dan zij en 

ze kunnen niet verhinderen dat de bal in het 
get terecht kont 


2. „Goed zo,” roept Dollie Dimpel. Maar de 

bal belandt vlak bij Batty, Tommie's paard, 

dat ook wil meespelen. KNAL! Batty schopt 
met alle kracht. 


5. Maar de bal ligt in de wei ernaast, waar 

Blakkie, het paard van Tex loopt. Haha, denkt 

Blakkie, ik weet wat het is, 't is een voetbal 
en daar moet je tegen trappen. 


8. „10 voor ons!” roept Tex. „Wij winnen! 

Ze houden op met spelen en gaan theedrinken. 

Ze lopen naar binnen, terwijl Batty en Blakkie 
amen een partijtje spelen. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen. Hij is de eerste, die 


het waagt te onderzoeken, Met zijn hond Walder trekt hij er op u 


. Hij schiet een 


betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk. Na een avontuurlijke tocht 
door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 
bergt zich voor hen in een groot vossehol. 


NRR EREN EN RENK EH 


juist de verschrikkelijke koppen 

der Giganti, Een van hen droeg 
horens van oerossen en zager vrees- 
wekkend en woest uit. Het duurde niet 
lang of overal krioelde het van de 
reuzen. Op de top stonden er, op de 
hellingen lagen er en het dal vulde zich 
met de bewoners der Witte Elands- 
bergen. Vrouwen en kinderen vormden 
een kring om de berg. Nu en dan 
kwam een jonge Gigant rakelings 
langs het vosschol, waar prins 
Panter verborgen zat. Als men hem 
nú vond, zou hij reddeloos verloren 
zijn…… 

Plotseling werd het doodstil op en 
rond de berg. Niemand bewoog zich. 
Met kloppend hart waagde prins 
Panter het, tussen het gras door te 
gluren. Hij zag op de top van de berg 
vier Giganti staan, vier baardige 
kolossen, die trots en zelfbewust om 
zich heen keken. Toen weken zij 
zwijgend uiteen, Een vijfde Gigant, 
groter en vreselijker dan de anderen, 
kwam tegen de berghelling op en 
ging midden tussen de vier reuzen 
staan. Hij stak met kop en schouders 
boven zijn makkers uit. Hij was onge- 
twijfeld-de grootste reus van de gehele 
stam. In zijn rechterhand hield hij 
een machtig zwaard, waarmee hij in 
het rond zwaaide, Iedereen hield de 
adem in. 

„Met dat zwaard,” 


Bi de hoogste top verschenen 


dacht prins 


Panter, „kon hij wel vijftig soldaten 
van mijn vader in één slag doden. Als 
mijn vader een dozijn van zulke 
vechtersbazen. bij zijn leger had, zou 
geen enkele vijand het nog wagen de 
burcht van Lutinië aan te vallen! 

De geweldige Gigant werd door zijn 
vier strijdmakkers vastgegrepen en op 
een ijzeren plaat gezet. Toen bukten 
die vier mannen zich en tilden het 
schild omhoog. Langzaam rees het 
schild met de reus erop boven de 
hoofden van de vier uit. De spieren 
van hun armen zwollen als kabels, 
hun koppen liepen rood aan van in- 
spanning, 26 zwaar was die enorme 
Gigant. 

Prins Panter duizelde toen hij op- 
keek naar de man hoog op het schild. 

„Dat zal de nieuwe aanvoerder van 
de Giganti zijn,” dacht hij. 

Hij had gelijk. Daar stond de hoofd- 
man der reuzen, de aanvoerder van dit 
volk van kolossen, Als zij straks naar 
hun voorraadsbergen zouden reizen, 
zou hij, de aanvoerder, voor de troep 
uitrijden op zijn zwarte hengst. En 
als zij ten strijde trokken, zou hij als 
eerste op pad gaan, zwaaiend met zijn 
gevreesd zwaard, zijn strijdmakkers 
aanwakkerend met de vurige strijd- 
kreet der Giganti! 

Trots stond hij daar op zijn schild, 
trots als een pauw, sterk als cen beer, 
onverschrokken als een leeuw. Met een 
brede zwaai stak de Gigant zijn zwaard 


DOOR TOON KORTOOMS 


omhoog. De zon schitterde in het 
scherpe, blinkende staal. En op dat 
moment klonk een daverend gejuich 
uit de duizenden kelen. De Giganti 
hieven hun handen boven hun hoofd en 
klapten de handpalmen luid tegen 
elkaar aan. Het was een lawaai dat 
horen en zien verging. Prins Panter 
stopte zijn oren dicht, bang als hij was 
dat zijn trommelvlies zou scheuren. 

Uit de menigte traden eensklaps 
twaalf stoere mannen naar voren. Zij 
bliezen op monsterhorens. Het leek 
wel een loeiende storm, een bulderende 
orkaan. Prins Panter was blij toen het 
kabaal ophield. 

Ter ere van de nieuwe aanvoerder 
maakten de reuzenvrouwen, hand in 
hand met reuzenkinderen, een ronde- 
dans. Dat was het einde van de 
plechtigheid. De vier Giganti lieten 
het schild zakken en lachten. 

„Ze zijn blij, dat ze die zware kerel 
niet langer hoeven te dragen,” dacht 
prins Panter. 

Juichend en joelend volgden de 
Giganti-mannen hun nieuwe aanvoer- 
der naar het kamp. De vrouwen 
spoedden zich weer naar hun werk om 
het feestmaal tijdig klaar te hebben. 

Prins Panter wilde juist te voor- 
schijn kruipen, toen hij iets hoorde, 
vlak bij zijn hol. Hij dook terug en 
waagde het pas enkele minuten later 
weer eens over de rand te gluren, 
Enkele reuzenkinderen waren blijven 
spelen. Zij holden berg op en berg af. 
Zij zaten elkaar achterna, stoeiden en 
rolden speels vechtend door het zand. 
Hun schaterlach deed de lucht trillen, 
Soms kwamen ze rakelings voorbij het 
hol van prins Panter. Als ze maar niet 
per ongeluk met hun grote plompe 
voeten in de kuil trapten! Dan was het 
afgelopen met hem. En als ze hem 
vonden, zouden ze hem zeker dood“ 
knijpen in hun keiharde handen. 
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Een van hen droeg horens van oerossen en zag er vreeswehhend en woest uit. 


Eindelijk waren de jonge Giganti 
blijkbaar moe. Ze lieten zich pardoes 
in het zand ploften en bleven hijgend 
liggen om wat uit te rusten. Ze lachten 
en praatten. Wat ze zeiden, kon prins 
Panter niet verstaan; zij spraken een 
vreemde taal. 

Prins Panter bleef ineengedoken zit- 
ten wachten tot de Giganti weg zouden 
gaan. Dan kon hij ontsnappen en de 
terugtocht naar huis ondernemen. Hij 
verheugde zich al op de verraste 
gezichten van zijn vrienden! Hij zou 
prachtige en wonderlijke verhalen 
kunnen vertellen van zijn reis: het 
avontuur met het betoverde hert, het 
gevecht met de oerossen, de duik 
in het moeras, het kroningsfeest van 
de Giganti... Ja, hij zou méér weten 
te vertellen dan de oude Boudewijn of 
welke troubadour ook ! 

Op dat moment dacht prins Panter 
aan zijn vader en moeder. Ach, zij 
zouden toch wel in angst zitten om 
hem. Hij nam zich vast voor nooit 
meer ongevraagd van huis weg te 
gaan. 

Midden in die gedachte schrok prins 
Panter op. Vlak bij zijn hol hoorde hij 
een klaaglijk geluid. Hij luisterde 
gespannen toe. Het was of er een 
klein kind lag te schreien aan de 
ingang van het hol. Walder werd 
onrustig en begon zacht te janken, 
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til jij” fluisterde prins Panter en 
hij gaf Walder een zachte tik op zijn 
snuit. De hond zweeg en trok zich 
gehoorzaam terug. Voorzichtig kroop 
prins Panter naar de opening van het 
vosschol. Hij deed met zijn hand het 
gras opzij en stak zijn hoofd naar 
buiten, En toen hoorde hij een harde 
schreeuw. Zijn eigen kreet ging ver- 
loren in het plotselinge lawaai om hem 
heen. Het leek of het bloed in zijn 
aderen stolde. Hij kneep zijn ogen 
dicht. Wat er gebeuren ging, wist hij 
niet. Hij zweefde huizenhoog door de 
lucht. Toen hij zijn ogen weer open 
durfde te doen, keek hij in het gezicht 
van een jonge Gigant. Hij zat zo maar 
op de handpalm van. zo'n reusachtige 
ruwe knaap. Hij voelde nog de pijn 
van de greep in zijn schouders. Hij tril- 
de over zijn hele lijf. 

De Giganti-jongens bekeken hem 
nieuwsgierig, de wenkbrauwen hoog 
opgetrokken. Blijkbaar hadden ze nog 
nooit een Lutiniër in levenden lijve 
gezien. De reuzenkinderen staken hun 
dikke koppen bijeen en keken maar. 
Opeens begonnen zij zó hartelijk en zó 
luid te lachen, dat prins Panter bijna 
omver viel. 

Zijn boog en pijlen hadden bijzonder 
veel bekijks. Ieder op zijn beurt 
wilden de Giganti-jongens die in hun 
vingers nemen en betasten. Iedereen 


voelde aan de vlijmscher- 
pe punten. Prins Panter 
hield zijn hart vast. Het 
zou best mogelijk zijn, 
dat een van de reuzen- 
kinderen zich prikte aan 
zo’n pijlpunt. Dan zou er 
iets vreselijks gebeuren. 
De pijlen waren immers 
in het dodelijke vergif ge- 
dompeld. De geringste 
wonde kon de ernstigste 
gevolgen hebben, Prins 
Panter schudde _waar- 
Iuwend met zijn hoofd, 
ar de Giganti-jongens 


m, 
lachten zorgeloos. 


n van de jongens 
kwam naar voren en stak 
prins Panter een gebalde 
vuist toe. Was de reus 


ergens woedend over? 
Wilde hij de Lutiniër 
doden? Met kloppend 


hart wachtte prins Pan- 
ter de dingen af. Tegen- 
over deze reusachtige 
wezens stond hij met al 
zijn moed en onverschrok- 
kenheid machteloos. Hij 
durfde zich niet te ver- 
roeren, want hij was 
bang, dat hij dan van de 
hand af zou vallen. Hij 
tuurde in de diepte be- 
neden zich, Het leek wel 
een ravijn. 

De Giganti-jongen stak 
hem de gebalde vuist weer toe. On- 
willekeurig week prins Panter een 
eindje achteruit. Met een grijnslach 
deed de reus zijn hand open. 

Toen glimlachte ook prins Panter. 
Want naast hem stond opeens de 
jonge ree met haar verbonden poot. 
Het beestje was hem nagelopen tot 
hier; dieren kunnen echt dankbaar zijn. 
Dankbaarder zelfs dan vele mensen, 
dacht prins Panter. Met haar ver- 
bonden poot had het dier niet zo snel 
kunnen lopen. En bij het vossehol 
aangekomen had het blijkbaar niet 
meer verder gekund. Het w 
gonnen te klagen. De Gigant: 
met hun kolos 
gehoord en het dier gegrepen. Nu zat 
het ook boven op de grote hand van 
de jonge reus 

Het hert was helemaal niet bevreesd 
voor de Giganti. Het ging liggen en 
vouwde een voorpoot onder zijn buik. 

In cen triomfantelijke optocht wer- 
den de twee vreemde gevangenen mee- 
gedragen naar het kamp, Prins Panter 
vroeg zich af wat er toch met hen zou 
gaan gebeuren. Zouden de Giganti 
hem doden? Opeten misschien. ? 
Hij dacht aan de burcht, die hij nooit 
meer zou terugzien. Hij dacht aan 
allen die hem lief waren, En toch, 
boosaardig of gemeen waren de 
Giganti-jongens niet! Ze deden hem 


geen pijn. Alleen toen ze hem uit het 
vossehol gegrepen hadden, was dat 
niet al te zachtzinnig gebeurd. Maar 
het was wel mogelijk, dat deze grove 
knapen niet eens wisten hoe hard- 
‘handig zij waren voor kleine Lutiniërs, 

De Giganti-jongens lachten telkens 
opnieuw. Dan moest prins Panter zich 
vastgrijpen om niet naar beneden te 
tuimelen en daar zijn ribben te breken. 
Opeens gaf hij een schreeuw van 
blijdschap... 

Vanaf zijn hoge zitplaats zag prins 
Panter Waldêr komen aanrennen. De 
trouwe hond liet hem ook nu niet in 
de steek en sprong wild blaffend tegen 
de benen van de Giganti op. Hij beet 
en hapte. Maar wat gaven die sterke 
stoere kerels daar om? Zij voelden 
nauwelijks wat de hond deed. Een 
van de reuzenjongens bukte zich 
en nam de blaffende en bijtende 
Walder tussen duim en wijsvinger op. 
Ook de hond kreeg een plaats op de 
hand van de Gigant. Prins Panter 
moest erom lachen. Het begon zo'n 
beetje op een dierentuin te lijken: een 
ree, een hond, en in de jagerstas een 
ekster! 

Maar zijn lach verdween even spoe- 
dig als ze gekomen was, toen prins 
Panter zag hoe dichtbij het kamp al 
was. 

De Giganti-jongens droegen hun 
levende buit naar de hoofdman. Zij 
bogen diep voor hem, zodat prins 
Panter bijna van de hand afgleed. De 
aanvoerder der Giganti zette grote 
ogen op. Hij kwam uit zijn zetel, rekte 
zich in zijn volle lengte uit, greep zijn 
pruik met de ossehorens van zijn hoofd 
en gooide die hoog de lucht in. Prins 
Panter veronderstelde dat dit een 
teken van buitengewone verrassing 
was. Zo deed de reus wel drie keer en 
telkens gilde hij luid. Prins Panter 
kreeg er koude rillingen van langs zijn 
ruggemerg. Op het gejuich van de aan- 
voerder kwamen van alle kanten de 
reuzen aanrennen. Ze bleven eerbiedig 
in een wijde kring om hun hoofdman 
heenstaan. Toen” deze zijn ossepruik 
weer had opgezet, kwamen ze dichter- 
bij. Een golf van luide vreugde steeg 
op tegen de hellingen van de Witte 
Elandsbergen. De Giganti, mannen, 
reuzenvrouwen en _ reuzenkinderen 
riepen vrolijk door elkaar. Zij sloegen 
elkaar op de schouders en dansten en 
sprongen van vreugde. Dat was nu 
eens iets bijzonders, zo’n kleine nietige 
Lutiniër in het kamp! Dat gebeurde 
niet elke dag. Dat kleine wezen zou het 
feest nog méér opluisteren. 

Prins Panter kon er zelf niet om 
lachen. Hij zag al die gezichten één 
voor één dicht bij zich komen. Hun 
adem deed hem bijna omverwaaien. 
Toen een van de reuzen hem met zijn 
worstvinger een beetje te ruw aan- 
raakte, kromp hij ineen van pijn. De 
aanvoerder zag het. Hij schreeuwde 


woedend tegen de reus, die het gedaan 
had en stuurde hem weg. De Gigant 
verliet met hangend hoofd en lang- 
zame pas het kamp. De anderen 
keken hem mistroostig na, maar al 
gauw waren ze hun ongelukkige 
makker vergeten. Iedereen had weer 
alle aandacht voor prins Panter en 
zijn dieren. 5 


Prins Panter had de reus ook nage- 
keken. Hij begreep, dat de man de 
strenge wetten der gastvrijheid had 
overtreden. De Giganti hebben dus 
grote eerbied voor de vreemdeling, die 
hen komt bezoeken, dacht hij 
verheugd. 

De aanvoerder maakte een driftig 
gebaar met zijn arm. Alle reuzen 


Zij holden berg op en af. 


en beval haar een schaal water te brengen. 


gingen eerbiedig enige passen achter- 
uit. En toen nam de hoofdman zijn 
machtig zwaard, Prins Panter sloot 
zijn ogen. Had hij zich nu toch vergist ? 
Wilde de hoofdman zélf de Lutiniër, 
een afstammeling van het ondankbare 
geslacht der kleine mensen, doden ? 
Vreesde deze geweldige Gigant dat 
een ander hem vóór zou zijn? Had 
hij daarom de reus, die het prooi aan- 
raakte, weggestuurd, het kamp uit ? 

De hoofdman zwaaide het brede 
blinkende zwaard boven zijn machtige 
kop. Prins Panter zonk op zijn knieën 
als om genade te vragen van de ver- 
bolgen Gigant... Het zwaard suisde 
door de lucht. Het vloog zoevend hoog 
over de hoofden heen. Het vloog snel 
als een bliksemflits, De reuzen keken 
het in spanning na. Met een sierlijke 
boog kwam het wapen terecht in de 
stam van een steeneik, die daar al 
meer dan duizend jaren moest hebben 
gestaan. Het scherpe staal drong diep 
in de bast van de boom en bleef er 
trillend in steken. 

Nu sprong prins Panter van blijd- 
schap op. Hij begreep, dat dit weg- 
slingeren van het krijgszwaard een 
teken was van vriendschap. De hoofd 
man wilde te kennen geven, dat hij 
ongewapend voor zijn gasten wenste 
te staan. 


Nr, 31 - 28 


Prins Panter had goed geraden! Alle 
reuzen wierpen hun zwaarden op de 
grond, Ze kletterden neer en lagen 
daar te blikkeren en te schitteren in 
het felle zonlicht. De Giganti bewezen 
zodoende, dat zij hun kleine gast geen 
kwaad zouden aandoen. Prins Panter 
lachte en zwaaide zijn armen boven 
zijn hoofd. Toen nam hij zijn dolkmes 
en slingerde het ver van zich af. De 
Giganti lachten, klapten in de handen 
en juichten. De hoofdman liet het 
kleine dolkmes oprapen en bekeek het 
aandachtig. Daarna gaf hij het met 
een buiging terug aan prins Panter. 
Zij, de Giganti, vreesden hem niet. Als 
gast mocht hij zijn wapens behouden! 

Prins Panter, het hertje en Walder 
werden van hun hoge zetel genomen en 
op de grond gezet. Gelukkig, dacht de 
prins, het was toch wel griezelig zo 
hoog in de lucht te staan. De Giganti, 
bang dat zij die nietige wezens onder 
hun reusachtige voeten zouden ver- 
trappen, weken opnieuw enige passen 
achteruit. Nu beduidde de aanvoerder, 
dat men een dikke boomstronk moest 
brengen. Twee reuzen kwamen ermee 
aandragen. Zij plaatsten het gevaarte 
in het midden van de kring. Op die 
afgeplatte stronk legde men een steen, 
zó groot als prins Panter er nooit een 
gezien had. Hij mocht erop gaan 


zitten: het was zijn 
zetel, 

De Giganti vlij 
den zich neer in 
het zand. In een 
kring lagen ze om 
de boomstronk 
heen. Ze konden 
de Lutiniër nu wat 
van dichterbij be- 
kijken. De vrouwen 
en kinderen zaten 
op hun hurken 
achter de liggende 
mannen en hielden 
hun ogen niet van 
prins Panter en 
zijn begeleiders af. 

De aanvoerder 
begon tegen zijn 
gast te spreken, 
maar hij deed dat 
ineen oude vreem- 
de taal, die prins 
Panter niet ver- 

stond. Enkele 
woorden begreep 
hij wel, doch hij 
was niet in staat 
op de vragen van 
de Gigant te ant- 
woorden, De hoofd- 
man van zijn kant 
begreep ook, dat 
de Lutiniër hém 
niet verstond. 
Daarom begon hij 
in alle windrich- 
tingen te wijzen en 
trok daarbij zij dikke wenkbrauwen 
hoog op. Dat betekende natuurlijk 
een vraag. 

„Hij wil weten waar ik precies van- 
daan kom,” dacht prins Panter. 

De hoofdman ging staan en begon 
met zijn armen te zwaaien, het wiel 
van een watermolen nabootsend. Met 
zijn hoofd wees hij naar het noorden. 
Prins Panter dacht diep na. In het land 
van koning Arthur lagen geen molens. 
Wacht, bedoelde de hoofdman mis- 
schien Millanië, het aangrenzende rijk 
der houthakkers? Die hadden in hun 
wouden verscheidene watermolens ge- 
bouwd. En Mill betekent molen, 

„Nee,” riep prins Panter, het hoofd 
schuddend; van Millanië kwam hij 
niet. Toen begon de hoofdman met 
zijn handen in het zand te wroeten. 
lij ging op zijn knieën liggen en 
maakte zo een kuil. Vervolgens wenkte 
hij een der reuzenvrouwen en beval 
haar een schaal water te brengen. Dit 
water goot hij in de kuil, waar het 
korte tijd bleef staan en toen in de 
grond drong. Maar prins Panter had 
al begrepen wat de Gigant bedoelde. 
Of hij uit het land der meren kwam ? 
Dat was het gebied ten noordwesten 
van koning Arthurs rijk, Neej ook 
daar woonde hij niet. 

WORDT VERVOLGD 


VLUG BEP, 
HIERHEEN 


BOB EN BEP HOLLEN DE P 
TRAPPEN VAN DE TOREN 
AF. STIGGINS 
HEN 


SPIJT ME, MENEER, 
ALLES VOL! 


DE LIFT MET | 
BOB EN BEP 
VERDWIJNEN 


DE TWEE ZOEKEN EEN 
RUSTIGE MELKSALON, 


le 
WAAR ZIJ EEN STEVIG 


NSS 
MAAL GEBRUIKEN NN ari PN 


DAT SMAAKT, 
… I\ BOB, WE KUNNEN 
>, ALLÉS BETALEN! 


BEP DAAR IS 


A) MOETEN WEIJ |“ orieeins 
f ) WEER 
4 ment 


BOB EN BEP ZIJN 
NATUURLIJK VEEL 
VLUGGER BENEDEN 


STIGGINS 
ZAL ONS NIET 
GEMAKKELIJK 

INHALEN] 


BOB LEGT WAT GELD OP HET 
TAFELTJE. ZIJ VERDWIJNEN, 
MAAR IN HUN HAAST GOOIEN 
ZIJ EEN MAND VAN EEN 


ONTSTELD ZIEN ZIJ DE BOB HAALT ZIJN GELD TE TERWIJL BOB TELT, HOEVEEL [7 We HEBBEN 
BLOEMEN IN HET WATER VOORSCHIJN OM HET VER- | / DIT IS VOOR GELD HIJ NÒG NOG NET GE- 
VAN DE SEINE WEGDRIJVEN LIES VAN HET BLOEMEN- | DE BLOEMEN HEEFT, WORDT HIJ BespieD W voeg voo De 
WROUNTJETE BETALEN J} Die HUT DS 5 OVERTOCHT, 
N â 


DE MAN SPRINGT TE 


DAAR KOMT 
IEMAND AAN, 
HIJ ZIET ME 


DE MAN DENKT NATUURLIJK 
+ DAT HIJ BETRAPT IS, 
SPIJTIG NEEMT 
HIJ HAASTIG DE VLUCHT 


VOORSCHIJN, MAAR 


GING DIE KE- 


STIGGINS | 
GELUKKIG 


REL OP DE 


A 
4 


WE MOETEN” 
LIFTEN, BEP, LO- 


Nr. 31 - 29 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Letters zoeken 


RWRSEN WK 
d Mu en 
al De td 


leje sale 
il 
Ress 


De middelste letters vormen 
van boven naar beneden gelezen 
het woord ARGENTINIË 


Raadsels 


1 Borst + plaat — borstplaat 
2 Zeem + eeuw — zeemeeuw 
3 Bar + bier — barbier 
4 Port + aal portaal 


DE-puzzel 


Tovervlechtwerk 
L 


bd 


KRUISWOORDPUZZEL 


Van links naar rechts 1 


A Kelner 
5 Hete specerij 
9-Trossen kleine gele: welriekende 


5 Geluid van een 

klap 

Bepaalde hoe- 

veelheid (ijs bij- 

voorbeeld) 

7 En dergelijke 
(afkorting) 

8 Klein soort hert 

10 Afkorting voor 
stenografie 

13 Poederchoco- 
lade 

14 Moet je doen als 
je kous afzakt 

16 Land waarop 
vee graast 

17 Nederlandse 
Spoorwegen, 

(afkorting) 

18 Kortere vorm 
van weldra 

20 Regelmaat; 
netheid 

21 Eerste levens- 
vorm van som- 
mige insekten 
(rups, made) 

22 Zangvogeltje 

25 Bergplaats in je kleren 

26 Enzovoort (afkorting) 

27 Vleessaus 

28 Meisjesnaam 


a 


bloempjes, die voornamelijk inde ABCD EG} 


winter verkocht worden 

11 Lofzang d 

12 Klein inheems roofdier, dat meestal 
in het water leeft 

13-Brandstof (steenkool waar het gas 
uitgehaald is) 

18 Te weten (afkorting) 

17-Kom of kroes - 

18 Aanwijzend voornaamwoord 

19-Uitstapje met de hele klas 

23-Deel van een korenhalm 

24 Watertje 

25-Bovenste gedeelte van een woning 

27 Kledingstuk, dat vooral in de 
winter gedragen wordt 

29 „… is het kenmerk van het ware 

80- Keukengerei 

31 Persoonlijk voornaamwoord 

32 Vruchtenat 


Van boven naar beneden: 


1Grootmoeder 
2 Bouwkundig ingenieur (afkorting) 
„3-Eminentie (afkorting) 

4 Komt uit de schoorsteen 


EE en 
weigel d KL 
LETTER IS HET? 2 p, 


PR -IK Dit zijn woordjes van, 


BETIS _ vier letters, maar je ziet 
HEGER wel, dat in het midden 
ZE, - DE “ steeds een ruimte is open- 
MO-ER gelaten. Je snapt wel, dat 
KR-IS je daarmee iets moet 
ST 4ER doen. Het is namelijk de 
TE/SEN bedoeling, dat je op die 
ST WEK plaats een letter zet, zo- 
KUfyST _ dat je heel andere woor- 


den van vijf letters krijgt. 
Omschrijvingen zijn niet nodig, want je 
moet allemaal zelfstandige naamwoor- 
den maken (en één rangtelwoord) en 
dat kan telkens maar op één manier. 

Je moet dus net zo lang zoeken tot 
je de goede letter gevonden hebt. Als 
je dan klaar bent, zie je, dat de 
middelste rij letters van boven naar 
beneden een woord vormt. Het is de 
naam van een dier, waarmee je niet 
graag vergeleken wil worden. 


IK BEN BENIEUWD 
WAT HET VOOR EEN BOEK 
IS, GAUW NAAR HUIS 


pn 
( MISSCHIEN — 
IND IK WEL EEN 


SCHAT OF 20 


A 
Ar, 


GRAAF DIEP. 
HIER LIGT DE 
SCHAT VAN ZEE- 
PIRAAT JOEP 


DS 
(eerste 


IK MOET JE IETS VERTELLEN, 
SJORS. GISTEREN HEB IK EEN 
BOEK OVER PIRATEN NAAR DE 
BIBLIOTHEEK TERUGGEBRACHT 
EN IK HEB ER EEN DOCUMENT IN 
GELEGD. DE VINDER GAAT OP HET 
HEUVELTJE VAN HET BEUKENBOS 
NAAR EÉN SCHAT GRAVEN, GA 
JE MEE KIJKEN? 


DIT MOET HEEL 
7 SPANNEND ZIJN 


DE VINDER VAN DIT 
DOCUMENT MOET NAAR 


df DE DERDE HEUVEL VAN HET 


BEUKENBOS GAAN. ONDER 
DE STEEN LIGT EEN 
BELANGRIJK PAPIER 


HEB JIJ?727 
HEE, ZEG, IK MOET 
NAAR HUIS 


OLAF EN VIRGAN ZIJN MET HUN RUIMTE- 
VLIEGTUIG DOOR EEN GASWOLK GEVLOGEN. 
LATER MERKEN ZIJ DAT HET TOESTEL 
DAARDOOR MET EEN DIKKE LAAG STOF 
WORDT OVERDEKT. DAAR HET NU ON- 
MOGELIJK IS HUN POSITIE TE BEPALEN, 
TREKT OLAF ZIJN RUIMTEPAK AAN EN 
VERWIJDERT DE STOFLAAG. JUIST ALS HIJ 
If KLAAR IS, SNIJDT EEN METEOORSTEEN HET 
TOUW, WAARMEE HIJ MET HET TOESTEL 
VERBONDEN IS, DOOR, OLAF ZWEEFT 
STEEDS VERDER VAN HET TOESTEL WEG. 
VIRGAN MERKT HIERVAN NIETS, TOTDAT 
HET TE LAAT IS! DE METEOOR HEEFT 
NAMELIJK OOK DE RADIO ONKLAAR 
GEMAAKT, URENLANG ZOEKT VIRGAN 
TEVERGEEFS NAAR OLAF, TENSLOTTE 
BESEFT HIJ DAT HIJ ALLEEN NAAR DE AAR- 
DE ZAL MOETEN TERUGKEREN. INTUSSEN 
ZWEEFT OLAF DE WERELDRUIMTE IN … 


BĲ DE STERREN! 
WAAR KOMT DAT VREEMDE 
TOESTEL INEENS VANDAAN 7 IK 
HOOP DAT DIE LUI DAAR 
: BINNEN MIJ ZIEN! 


DAT KAN EEN 
WONDERBAARLIJKE REDDING 
WORDEN! DIE OPENING ZAL WEL DE 
TOEGANG NAAR DE LUCI 
SLUIZEN ZIJN! 


HELAL IK WORD NAAR. 
BINNEN GEZOGEN! AHA! IK BE- 
GRIJP HET ALI MEN HEEFT DE VLOER 
NATUURLIJK MAGNETISCH GEMAAKT. 
IK ZAL GEWOON KUNNEN LOPEN! 


DAT TOESTEL MOET Wj 
ZICH MET BIJNA DEZELFDE 
SNELHEID VOORTBEWEGEN ALS IK. 
HET KOMT DICHTERBIJ! 


GEEN LEVEND WEZEN TE 
BEKENNEN! OEFI GELUKKIG DAT 
IK DEZE HAAK BĲ ME HEB GEHOUDEN! 
BIJNA WAS HET TOESTEL ME 
VOORBIJGESCHOVENI 
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